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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ

При подготовке рукописи к печати составитель учитывал 
добавления и исправления, которые вносил в текст автор 
уже после того, как та или иная работа была подготовле­
на им к публикации. Написанные на протяжении почти двад­
цати лет (1960-1980), труды В.А.Вельгуса потребовали 
унификации и в характере оформления материала и в ссы­
лочном аппарате по тому образцу, которого придерживался 
сам автор, особенно в работах последних лет. Встречающи­
еся в тексте названия китайских сочинений даны в русском 
переводе В.А.Вельгуса. При отсутствии перевода в рукопи­
си составитель вводил его в текст, основываясь на публи­
кациях^ архивных материалах В.А.Вельгуса, если и среди 
них не удавалось найти перевода названия китайского со­
чинения, оно оставалось без перевода. В большинстве слу­
чаев для названий китайских источников составителем при­
нимались соответствующие сокращения. Эти сокращения сле­
дуют за транскрипцией названия источника. ' При вве­
денной здесь кодовой системе библиографических отсылок 
для удобства нахождения в. Библиографии источника на ки­
тайском или японском языке отсылки на такие публикации 
даны курсивом.

Авторские примечания (за исключением примечаний к тек­
сту Приложений) выделены в раздел Примечания. Примечания 
составителя отмёчены звездочкой и помещены под строкой.

Список библиографических сокращений, а также Список ... сокращений названий китайских источников и серийных изда­
ний, Указатели и Библиография составлены И.Э.Циперович,

Составитель сердечно благодарит ленинградских китае­
ведов Л. Н.Меньшикова, Е.А.Серебрякова, Г.Я.Смолина и 
С.Е.Яхонтова, принимавших участие в выборе, оценке и 
классификации материала для сборника, прочитавших руко­
пись и сделавших ценные замечания, а также Вал.В.Полоси­
на за консультации в части, связанной с арабистикой, 
и С.Г.Пучкова за вписание иероглифического текста.
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I. ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ

КИТАЙСКИЕ ИСТОЧНИКИ X I-X III ев.

1.1. ВЭНЬ-ЧАН ЦЗА ЛУ, ВЧЦЛ 
(^РАЗЛИЧНЫЕ ЗАМЕТКИ ИЗ ВЕДОМСТВА'ВЭНЬ-ЧАНАМ).
ДОПОЛНЕНИЯ { £§_ ). 1 ЦЗ. (1082-1085)

Лет.; Пан Юань-ин (1020?-после 1085),
второе имя: Мао Сянь ; сын Пан Цзи
(988-1063), первого министра при императоре Жэнь-цзуне 
(правил в 1022-1063 гг.).
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Историческое сочинение, содержащее разные заметки о 
событиях при дворе, административном управлении, долж­
ностях, экзаменах, посольствах. Пан Юань-ин писал ^За- 
меткиИ на протяжении четырех лет во время пребывания на 
посту начальника ведомства по приему иностранных гостей. 
Объем книги составил шесть цзюаней. Затем, когда книга 
уже была вырезана на досках, автор внес в нее некоторые 
дополнения и поправки в виде приложений к первоначаль­
ным шести цзюаням. Поэтому в одних китайских библиогра- *

* В раздел ^Источниковедение^ вошли 12 научно-библиографичес­
ких статей (АВ ЛО ИВАН, P.1, оп. 1, ед. хр. № 380). Статьи с пер­
вой по одиннадцатую писались В.А.Вельгусом в конце 60-х— начале 70-х 
годов для международного издания WБиблиография СунИ (A Sung Biblio­
graphy, 1978); однако вплоть до 1977 г. автор возвращался к ним, 
внося в их текст некоторые дополнения и изменения. Статьи опублико­
ваны в английском переводе в вышеназванной ^Библиографии^ /см. 
(Вельгус, 26-36)7. Каждая из статей завершается рубриками ДИзданияМ 
и ^Литературам. В рубрике ^ИзданияМ называются лишь те, в которых 
источник опубликован в наиболее полном виде и наиболее точен текс­
тологически. Обычно указывается и раздел, в котором данный источник 
локализуется. Исключение составляют случаи, когда издание не имеет 
делений на разделы (части или цзюани), либо когда автор не мог поз­
накомиться с изданием de visu, а найти о нем данные в библиографи­
ческих справочниках не представлялось возможным. В рубрике НЛитера- 
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фиях указывается, что книга содержит шесть цзюаней, в 
других - что их семь, при этом дополнения считают за 
седьмую цзюань.

Название книги связано с тем, что управление минис­
терств Шан шу шэн Г̂ ] ^  , в подчинении у которого
находилось ведомство по приему иноземных гостей, образ­
но было названо писателем Ду Ю (735-812) в его работе 
«Тун дяньЯ, ТД (^Исторический сводИ) вэнъ-чан тянь фу 
%  (С°битель просвещения* , букв. ' небесная обитель
бога-покровителя литературы и просвещения Вэньчана*).

Большая часть НЗаметокМ посвящена описанию изменений 
в придворном этикете и церемониале, сообщениям относи­
тельно должностных назначений и перемещений по должнос­
ти в различных ведомствах, описанию событий и порядков, 
связанных с государственными экзаменами. Упоминается в 
них также о посольствах из Китая и в Китай. Примечатель­
но, что в описаниях соседних стран встречаются названия, 
которые впервые упоминаются именно в ДЗаметках^ Пан 
Юань-ина.

Книга эта считается источником, дополняющим сведения 
китайских династийных историй и других исторических ра­
бот; кроме того, она важна и тем, что в ней нашел опре­
деленное отражение ряд изменений в аппарате управления, 
введенных в Китае после 1080 г.

В ТРУД© Пан Юань-ина четко прослеживается хронологи­
ческий порядок: цзюани первая и вторая написаны в 1 082 г., 
третья и четвертая — в 1083 г., пятая — в 1084 г., шес­
тая — в 1085 г. Среди датированных определенным числом 
и месяцем статей попадаются и недатированные. В них со­
общается о событиях более ранних лет или времен предыду­
щих династий.
И з д а н и я .

ЯЮТЦШ.
СЦТЮ. Т.13 ( jg % . ). По тексту ЯЮТЦШ, но с

исправлением ошибок.
турай прежде всего указываются китайские библиографии, затем лите­
ратура на китайском и других языках, касающаяся данного источника. 
Как и в остальных разделах настоящей книги, отсылка на литературу 
дается в сокращенном виде (указывается лишь автор работы или назва­
ние сочинения), полное же библиографическое описание источника при­
водится в Библиографии. Названия китайских серий цуншу, источников, 
а также каталогов, библиографий и антологий в этом и последующих 
разделах, как правило, даны в сокращениях. Перечень сокращений см. 
на с.158- 168 настоящего издания.

Статья $ ”Хуэй яо” ^  (’’Свод установлений”) как источник
по изучению этнокультурных связей в средние векаИ написана В.А.Вель- 
гусом вне связи с ИБиблиографией СунИ и поэтому несколько выпада­
ет из строгого плана, в котором выдержаны остальные статьи данного 
раздела.

Весь материал раздела ^Источниковедение^ публикуется на рус­
ском языке впервые. -1-1 /лп 3



ЧВЦЦЦШ. По тексту ЯЮТЦШ, сверенному с текстом СЦТЮ и отредактированному с привлечением других источников.
ЦШЦЧ. Кн.2792. По тексту СЦТЮ.

Л и т е р а т у р а  .
СКТЯ, цз.120 (т.З, с.2519-2520) ; ЧТДШЦ, цз.56 (т.2, 

с.1109-1110); СШ, цз.311 (СЕБЯ, т.86, с . 2651-2652).
1.2. ЛИН БАЙ ДАЙ ДА, ЛВДЦ ̂

(^ВМЕСТО ОТВЕТА /НА ВОПРОСЫ О ЗЕМЛЯХ ЮГО-ЗАПАДА/
ЗА ГОРНЫМИ ХРЕБТАМИ»). ЦЗ.1-10 (1178 г.)

Лет.: Чжоу Цюй-фэй )Щ 4р- (? “ после 1178), вто­
рое имя:Чжи-фу j]| > выдержал государственные экза­
мены на степень цзиньши в 1163 г.; в 1174-1177 гг. слу­
жил заместителем начальника — тун пань j)£jj округа
Гуйлинь, в западной части провинции Гуан-нань — Гуан- 
нань си лу (сокр.: Гуанси).
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Разные заметки географического характера. Автор пи­
сал заметки во время службы в Гуйлине. Они касаются бы­
та, нравов, торговли, продуктов и товаров округа Гуйлинь 
а также сведений о районах, расположенных к югу и юго- 
западу от этого округа; среди заметок есть сообщения об 
о-ве Хайнань, о странах Юго-Восточной и Южной Азии, Ара­
вии, Персии, Африки; о товарах, которые привозились из 
различных стран в Китай и которые ему доводилось видеть 
в г.Гуанчжоу.

Согласно авторскому предисловию 1178 г., всего таких 
заметок (статей) было 400; впоследствии, когда автор по­
кинул Гуйлинь, он подверг свои записи редакции и оставил 
294 статьи (хотя в дошедшей до нас редакции насчитывает­
ся 325 заметок-статей). При редактировании своего труда 
Чжоу Цюй-фэй учел и использовал сочинение Фань Чэн-да
}/1L> (1 1 20-1 193) ИТуй хай юй хэн чжи

* а также утраченную ныне работу Цзя Даня ^
J0L (730-805) «Хуан Хуа сы да цзи» С9 kj. i t /
(^Из царственного Китая во все страны света») и, по-ви- 
димому, другие работы, до нас не дошедшие.

Оригинал книги Чжоу Цюй-фэя не сохранился, и книга в 
десяти цзюакях восстановлена по тексту энциклопедии ЮЛДД 
Первоначально материал книги был сгруппирован по двадца­
ти тематическим разделам, каждый - под своим заголовком. 
Название четвертого раздела (обычно его считают пятым) 
было утрачено, и в нижеследующем переводе оглавления ис­
точника название этого раздела дается в соответствии с 
его содержанием.
О г л а в л е н и е  . Разд .1 (цз . 1) . География ; разд .2 (цз . 1) 
Командование в пограничных районах; разд.З (цз.2 и 3). 
Иноземные страны; разд.4 (цз.З) /Войска пограничных об-
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ластей/; разд.5 (цз.4). Климат, быт, язык; разд.6 (цз.4) 
Законы и порядки; разд.7 (цз.5). Экономика; разд.8 
(цз.6). Утварь, оружие, джонки; разд .9 '(цз .6) . Одежда; 
разд.10 (цз.6). Пища; разд.11 (цз.7). Благовония; разд. 
12 (цз.7). Музыка и музыкальные инструменты; разд.13 
(цз.7). Драгоценные вещи; разд.14 (цз.7). Металлы и ка­
менья; разд.15 (цз.8). Деревья, плоды, травы; разд.16 
(цз.9). Животные и птицы; разд. 17 (цз.Ю). Рыбы, насе­
комые, пресмыкающиеся; разд. 18 (цз.Ю). Древности и пре­
дания*; разд. 19 (цз.Ю). Нравы варваров; разд. 20 (цз.Ю). 
Об удивительном.
И з д а н и я .

ЧБЦЧЦШ. Т.17 ^  ).
БЦСШДГ. Т.4 ( %  V9 ).
ГСВК. Т.42 ( ���  +  ) • По тексту ЧБЦЧЦШ с

подробным оглавлением.
ЦШЦЧ. Кн.3118-3119. По тексту ЧБЦЧЦШ.

Л и т р а т у р а.
СКТЯ, цз. 70 (т.2, с. 1 526-1 527) ; ЧТДШЦ, Бу-и, цз.Ю (т.З, 

с.463-464); Исида Микиносукэ, 1945 , с.161-168 \ Фэн Чэн-цзюнъ, 
1962, т.4, с.107-114; Jao Tsung-i, с.199: примеч.6;
Hirth and Rockhill, с.22-24*; Maspero, с.31-38; Netolit- 
zky. •

1.3. ПИНЧЖОУ КЭ ТАНЬ, ПЧКТ ^
(Ню БЕСЕД В ПИНЧЖОУ И); другое название: КЭ ТАНЬ 

tTj- (Ню БЕСЕДА). Ц3.1-3 (1119 г.)

Авт.: Чжу Юй (1 075 7-111 9) , второе имя: У-хо
J$t- f k  > прозвище: Пинчжоу лао пу jjjj ^  Щ  ; сын
известного в свое время правительственного чиновника
Чжу Фу (10481 - после 1102), побывавшего с по­
сольством у киданей, служившего в конце XI в. в порто­
вом ведомстве г.Гуанчжоу, а затем в 1099-1102 гг. пра­
вителем области Гуанчжоу.
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Историко-этнографические заметки. Книга названа по 
местечку Пинчжоу (в обл.Хуанчжоу), где жил автор. На­
иболее вероятной датой завершения работы Чжу Юя над ^Бе- 
седамиИ, по-видимому, следует считать 1118 или 1119 г. . 
Сама книга давно утрачена и дошла до нас в том виде, в 
каком ее текст был воспроизведен в выдержках из нее в 
энциклопедии ЮЛДД. Книга повествует о людях и событиях 
1056— 1118 гг.3. Отсюда, по всей видимости, следует, что 
Чжу Юй писал в ней не только о том, что видел и слышал

*3десь и далее автор ссылается на первое издание (1911 г.) 
данной работы.
1-4 420 7



но и о том, что поведал ему отец -из своих наблюде- 
бесед С людьми. Скорее всего именно из рассказов 

Нтыа Чжу Юй почерпнул сведения относительно таможенных 
пел торговых кораблей и иностранцев.Д «Из бесед в Пинчжоу» - заслуживающий доверия источ­ник историко-этнографического характера. Он ценен своим 
материалом по истории мореходства и развития торговых 
связей Китая с заморскими странами, сообщениями об ино­
странной колонии в г. Гуанчжоу того времени. Этим све­
дениям посвящена почти вся вторая цзюань книги. В ней, 
в частности, приводятся сообщения о живших в Китае ра- 
бах-неграх; эта же цзюань служит первым источником, в 
котором упоминается о применении компаса на морских су­
дах. У Чжу Юя немало заметок о материальной культуре ки­
тайцев, самых различных сторонах быта, о нравах и поряд­
ках, существовавших при дворе императора и в аппарате 
управления, т.е. таких сведений, которых не найти ни в 
справочниках, ни в других книгах. Подобного рода матери­
ал заключен в первой цзюани. Содержание третьей цзюани 
составляют главным образом заметки об интересных и поу­
чительных случаях из жизни известных людей, необычных 
явлениях, а также остроумные реплики, удивительные пред­
сказания, рассказы о вещих.снах и т.п.
И з д а н и я .

МХЦХ. Раздел «Цзы» ( ) .
ЦШЦЧ. Кн. 2754.
ШШГЦШ. Раздел «Цзы**. Приложение: Редакционно-критически 

заметки Цянь Си-цзо gcL (1801— 1844) при сличении текстов.
Л и т е р а т у р а  .

СКТЯ, цз.141 (т.З, с.2919-2920) ; СКТЯБЧ, цз.41 (т.2, 
с.1105); ЧТДШЦ, цз.64 (т.2, с .1272-1273); ЧЧШЛЦТ, цз.11 
(ЦШЦЧ. Кн.46, с.322); Кувабара Дзицудзо, 1954 , с.98; Duy- 
vendak, с.18:.примеч.3; Hirth and Rockhill, с.16; Kuwa- 
bara Jirsuzi, c.69; Needham, vol. IV, pt 1, c.279, 353.

1.4. СОУ ЮЙ ЦЫ, СЮЦ JL ̂  
(«СТРОФЫ ЯШМ ПОД ВОДОПАДОМ**) 

(ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО СЕРЕДИНА XII в.)
Авт.:

И-ань
Ли Цин-чжао ^  09
^  о

(1084-1147) , прозвище:

Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .
Собрание стихотворений в жанре т знаменитой поэтессы 

Ли Цин-чжао. Поэтическое название сборника расшифровыва­
ется как «Строфы яшмой звенящих скал от ниспадающего на 
них потока^. В оригинале собрание до нас не дошло. Серьез­
ная работа над разыскиванием цы поэтессы,которые встреча­
ются в различных китайских старинных книгах, была начата
8



Ван Пэн-юнем X -  Ш ; зШ (1849-1904). СЮЦ в количестве пятидесяти стихотворений были включены им в его антоло­
гию СИЧСКЦ. Однако наиболее полными по числу вошедших сти­
хотворений и критически наиболее авторитетными собрани­
ями цы Ли Цин чжао к настоящему времени являются изда­
ния, подготовленные Ли Вэнь-ци _5С , Чжао Вань-ли

^  и Тан Гуй-чжаном , а также собрание,
подготовленное редакционным отделом издательства КЧжунхуа 
шуцзюй». В результате этих усилий мы получили возможность 
познакомиться с более чем сорока стихотворениями цы,дей­
ствительно принадлежащими кисти Ли Цин-чжао.Но это,по-ви- 
димому, лишь небольшая (возможно,лишь одна пятая) часть 
стихотворений, написанных Ли Цин-чжао в этом жанре, так 
как различные китайские библиографические источники ука­
зывали в свое время на существование СЮЦ то в одной цзюани, 
то — в трех, то — в пяти, то — в шести.

Цы поэтессы отличаются удивительной образностью, 
изяществом стиля, умением в сочетаниях простых слов вы­
разить глубокие чувства, наблюдения, впечатления, пере­
живания. Ли Цин-чжао великолепно использует звуковые 
повторы для передачи настроения. Именно ее мастерство 
убедило китайских литераторов в огромных поэтичеких воз­
можностях этого приема. Стихотворениями Ли Цин-чжао в 
жанре цы, в особенности строфами ее поздних стихов, пол­
ными тоски и печали, издавна восторгались читатели. Це­
нят ее стихи и поныне. Множество статей о ее жизни и 
творчестве в жанре цы опубликовано в различных китайс­
ких и японских периодических изданиях и сборниках; мно­
гие цы поэтессы переводились на разные языки. Основная 
китайская литература - заметки и статьи, имеющие отно­
шение к жизни и творчеству Ли Цин-чжао (за исключением 
современных работ) , - опубликована сравнительно недавно 
в издании Ш1и Цин-чжао цзи^, ЛЦЧЦ вд (^Соб­
рание сочинений Ли Цин-чжао^), которое в то же время яв­
ляется сводом сохранившихся до наших дней произведений 
Ли Цин-чжао. Впервые подобный свод сочинений Ли Цин-чжао 
был составлен и издан уже упомянутым выше Ли Вэнь-ци в серии ЛСАЦШ.
И з д а н и я .

СЮЦ. 1цз., Дополнения. 1 цз., Приложение. 1 цз. - СИЧСКЦ; ШЦЖЦ.
СЮЦ. Приложение 1. /Авторство/ под сомнением ( #  

Jbc. ); Приложение 2. /"Авторство/ опровергается (
^ h )  * - ЦЦСЦЮЖЦ.Т.2. Включает 60 цы, из них 43 - в ос­
новном тексте, 9 - в первом приложении, 8 - во втором.

Соу юй цзи �� �  ̂  (^Собрание сочинений под водо­
падом^) . - ЛСАЦШ. Содержит 79 стихотворений.



ЛЦЧЦ, с. 1-61. Составлено на основании двух рукопи­
сей , подготовленных Ван Янь-ти 3- ̂ 4- 4 ^  > Дин Си-гэнс
Т  и Ху Вэнь~каем ^  • Содержит 79
цы, из них 44 - в основном тексте, 35 - в приложении, 
куда вошли цы, считавшиеся ранее стихами Ли Цин-чжао, 
но принадлежность которых ей ныне либо полностью опро­
вергается, либо ставится под сомнение.

/Ли Цин чжао/ цы [ -ф; у ^  йЗ ] ' .  - ЦСЦ. Т.2, с.9;
935. Содержит 47 цы и в виде приложения перечень назва 
ний 26 цы, ранее приписываемых Ли Цин-чжао, принадлеж­
ность которых ее перу либо опровергается, либо ставите 
под сомнение.
П е р е в о д ы .

Ли Цин-чжао. Строфы из граненой яшмы*. 
Л и т е р а т у р а .

СКТЯ, цз.198 '(т.4, с.4435); СКТЯБЧ, цз.60 (т.2, 
с.1684-1686) ; Аояма Хироси; Жао Цзун-uj Собрание исследований о 
Ли Цин-что; Ся Чэн-тао; Ху Вэнь-кай; /Раздел]  Цанькао цзыляс
& * ,  (^Материалы для исследования^).- ЛЦЧЦ;
Ch'en Chantal; Hu- Pin-ch'ing; Hsu Kai-yu.

1.5. СЮАНЬ-ХЭ ФЭН ШИ ГАОЛИ ТУ ЦЗИН
£ > 4=-ЛАЖ Site-

(«ИЛЛЮСТРИРОВАННОЕ ОПИСАНИЕ ПОСОЛЬСТВА В ГАОЛИ 
В ГОДЫ ПРАВЛЕНИЯ СЮАНЬ-ХЭ»).ЦЗ. 1-40 (1124 г.)

А в т Сюй Цзин (1091-1153) , второе имя: Мин-щу
Щ �  прозвище: Цзы-синь цзюй-ши ^  Зг .
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Географическое сочинение, содержащее всеобщее описа­
ние Кореи. Написано и поднесено автором императору в 
1124 г., на следующий год после возвращения Сюй Цзина 
из Кореи, куда он ездил в 1123 г. ц составе посольства, 
возглавляемого Лу Юнь-ди . Копия этой работы
хранилась у Сюй ЦзгнА дома, однако иллюстрации к ней бы­
ли утеряны, и автор не успел их восстановить. Впервые 
эта работа была издана в 1167 г. его племянником Сюй
4aHeM^L/g^ под ее первоначальным названием, но без 
иллюстраций.
О г л а в л е н и е .  Цз.1. Основание государства; цз.2. По­
коления правителей; цз.З. Города; цз.4. Ворота столицы; 
цз.5-6. Дворцы; цз.7. Головные уборы. Одежда; цз.8.Долж-

���  Ли Цин-чжао в переводе на русский язык были опубликованы 
и позднее, в 1978 г. См.(Цветет мэйхуа, с.177-241).
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устные лица;цз.9-10. Регалии; цз.11-12. Свита и охрана; 
дз.13 Оружие; цз.14. Знамена; цз.15. Повозки, носилки, 
кони; цз.16. Учреждения; цз.17. Храмы и кумирни; цз.18. 
Цаосы и буддисты; цз.19. Население; цз.20. Женщины; цз.21. 
Служащие и чиновники; цз.22-23. Быт и нравы; цз.24. Про­
цессия при встрече послов, прибывших с указом от китайс­
кого императора; цз.25. Церемония провозглашения и вру­
чения указа; цз.26. Пир /по случаю прибытия императорс­
ких нословУ; цз.27. Посольская резиденция; цз.28-29. 
Принадлежности помещения; цз.30-32. Утварь и посуда; 
цз.ЗЗ. Суда; цз.34-39. Путь по морю /из Китая в КореюУ; 
-щз.40. О схожем в культуре Китая и Кореи.

Выдержки из этой работы были скомпонованы в виде от­
дельных небольших сочинений. Таковы,например: <^Гаоли
Цзи» ^  (^Заметки о Гаоли») , #Ши Гаоли лу»

rtj (Описания 0 посольстве в Гаоли») .
И з д а н и я .

ЧБЦЧЦШ. Т.16 ( ^  ^  ). Приложение. 1 цз. В
приложении - биография Сюй Цзина и послесловие Бао Тин-
бо Щ  (1 728-1814) .

ЦШЦЧ. Кн. 3236-3239. По тексту ЧБЦЧЦШ.
Японское издание, сверенное и подготовленное Иманиси

Сигэми �  • /"Сеулу ( ^  ), 1932.
Л и т е р а т у р а  .

СКТЯ, цз.71 (т.2, с.1541-1542); СКТЯБЧ, цз.23 (т.1, 
с.626-627); ШДзя-си, цз.8«(с.454—457) ; Merwin.

1.6. СЮЙ БО У ЧЖИ, СБУЧ ̂
(«ПРОДОЛЖЕНИЕ "ЗАПИСОК О ПОЗНАНИИ ВЕЩЕЙ"»). 
ЦЗ. 1-10 (приблизительно середина XII в.)

Авт.: Ли Ши (1108-1181), второе имя: Чжи Цзи
• прозвище: Фан Чжоу ; выдержал экзамены

на степень цзиньши и в конце годов правления Шао-син
(1131-1162) был назначен тайсюэ боши 14*"
профессором-преподавателем высшего государственного учи­
лища Гоцзыцзянь . За неугодное двору суждение
° знамении, которое, с его точки зрения, следовало 
рассматривать как признак предстоящих военных действий, 
Ли Ши был отстранен от этого поста в столице и направлен 
в училище на юг страны, в г.Чэнду. В середине годов 
правления Цянь-дао (1165-1173) он снова был призван на 
должность в столицу, но затем опять отправлен на юг, где 
одну за другой занимал должности начальника уезда: сна­
чала - уезда Хэчжоу, затем - Личжоу и под конец - Мэй-



чжоу. Вслед за тем он был понижен в должности и получ 
назначение чжуаньюнь паньгуань ^  в Чэнду
Ли Ши вскоре после прибытия в Чэнду скончался. С моло­
дости Ли Ши слыл одаренным и образованным человеком, и 
когда он был преподавателем в Чэнду, к нему, как свиде 
тельствуют источники, Нс юга Китая стекалась массанаро 
ду, и учеников у него насчитывалось несколько тысяч че 
ловек^.

В различных изданиях СБУЧ (например, в серии БХ) и 
некоторых библиографиях (например, в «Го ши цзин цзи 
чжи» |§§ ) указывается, что Ли Ши жил в
период Тан (618—907); обычно же в разных изданиях ука­
зывается, что он жил в период Цзинь (936—946) эпохи Пя« 
ти династий. И хотя еще*в конце XVIII в. китайские уче 
ные внесли полную ясность в этот вопрос, в ряде издани 
по-прежнему даются неверные сведения относительно вре­
мени жизни Ли Шй.
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Собрание заметок на различные темы,напоминающее мал) 
энциклопедию. Согласно предисловию автора, книга предста 
ляет собой дополнение и продолжение «Бо у чжи^ БУЧ -Ы 
Щ  («Записок о познании вещейИ) Чжан Хуа ^
жившего в период Цзинь (265-419). Ли Ши располагал свои 
заметки в том же порядке, в каком материал расположен у 
Чжан Хуа: он обычно или дополнял какими-то подробностям* 
тему,затронутую Чжан Хуа,или же писал о чем-то близком 
подобном.СБУЧ (в отличие от БУЧ) начинается главой НО сфе 
ре Небесной^ (эти сведения в БУЧ отсутствуют: там книга 
начинается с раздела «Земляк, где даются сведения геог­
рафические) . Небо, земля, люди - такова тематика книги 
Ли Ши. Данные, приводимые в СБУЧ, автор черпал в основ­
ном из сочинений предшественников. По-видимому, он не 
очень тщательно редактировал свои заметки или не успел 
их отредактировать, так как порой он повторяет сведения 
Чжан Хуа; наблюдаются у него и анахронизмы. Несмотря на 
это, книга Ли Ши несомненно заслуживает внимания. Особы 
интерес представляют в ней сведения из личной жизни от­
дельных лиц периода Сун, которых не найти в других ис­точниках .

Ли Ши является автором и ряда других работ: «фан- 
чжоу "И" сюэ» («Изучение "И цзина" гос­
подином Фан-чжоу^). Цз.1-2; «Фан-чжоу цзи>> 7Т -А- 'Ё- 
(«Собрание сочинений господина Фан-чжоу»). Цз.1-24^ 
И з д а н и я .

БХ. Раздел «Чжэн» ( JL ) .
БЦЦШ. Раздел «Сяошо цзя», подраздел «И вэнь лчйи

(-b.-i&'U. . )•
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БШНИЧ.
ГЦИШ. Раздел «И чжи» ( /ч£>4 ) •
гчцш.
тсцш.ншич . Кн. 1343. По тексту ГЦИШ.
ШФ.
ЮМШБЦШ. Раздел «И чжи».

Л и т е р а т у р а  .
СКТЯ, цз.7 (т.1, с.116), цз.142 (т.З, с.2963-2964), 

цз.159 (т.З, с.3339); ЧТДШЦ, цз.67 (т.2, с . 1326-1 327);
Юй Цзя-си, цз.1 (с.21-22), цз.18 (с.1 157-1 158) .

1.7. ТАН ЮЙ ЛИНЬ, ТЮЛ
(«ЛЕС ПРЕДАНИЙ ПЕРИОДА ТАН»).

ЦЗ. 1-8 (приблизительно 1106 г.)

Сост.: Ван Дан j£_^£ (1050?-после 1110) ,  второе имя:
Чжэн-фу jt- ^  ; родом из Чанъани; был зятем крупного
государственного и политического деятеля, министра Люй 
Да-фана &  А  Щ  (1027-1097).
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Сборник разных заметок. Составитель включил в свое 
собрание заметки из пятидесяти сочинений авторов перио­
да Тан (618-907). Многие из этих сочинений не дошли до 
наших дней. Именно поэтому, а также учитывая значитель­
ное количество содержащегося в сборнике материала и его 
разносторонность, книга Ван Дана является источником, 
мимо которого нельзя пройти специалисту,^изучающему те 
или иные вопросы культуры периода Тан. Большая часть ма­
териала в этом сборнике касается различных сторон исто­
рии, истории культуры, литературы, политики, управления 
страной, быта и нравов танского периода, повествует об 
эпизодах из жизни известных людей, императоров и пр. При 
этом авторы часто касаются деталей, повествуя о таких 
решениях и поступках людей, которые обычно скрыты от 
стороннего взгляда: говорят о деталях и тех скрытых по­
будительных мотивах, которые превращают схематический 
рисунок большого полотна истории и событий в живую пест­рящую яркими красками картину. В этом сборнике встречают­
ся также заметки о водном транспорте, о джонках и море­
ходных кораблях, о явлениях из области физики, матема­
тики и о многом другом.
м -Сб°Рник Ван Дана существовал еще в начале периода Мин U368-1644), но затем его полный текст был утрачен. Он сохранился лишь частично - в виде двух цзюаней в издании 
первого года правления Цзя-цзин (1522 г.). Эти две цзю-
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ани соответствуют содержанию первых четырех цзюаней кш 
ги, которая известна в наши дни. Текст ТЮЛ, которым мы 
располагаем сейчас, состоит из восьми цзюаней. Он восста 
новлен по указанному выше неполному минскому изданию с 
добавлением в него выдержек из ТЮЛ в энциклопедии ЮЛДЦ.

Первоначально содержание сборника в восьми цзюанях 
было распределено по пятидесяти двум темам, причем каж­
дая была озаглавлена. В восстановленном виде сборник 
лишь в своих первых четырех цзюанях сохранил материал, 
распределенный по темам, под восемнадцатью заголовками. 
Это та часть, которая дошла до нас благодаря цзя-цзин- 
скому изданию. Что касается материала, извлеченного из 
энциклопедии ЮЛДЦ, то он распределен в-цзюанях пятой, 
шестой и седьмой в хронологическом порядке, а тот мате­
риал, который нельзя было отнести в определенное место по, хронологическому принципу, составил содержание цзюаш 
восьмой. По этой причине цзюани с пятой по восьмую 
значатся теперь как ^Дополнения*}.
О г л а в л е н и е  Т Ю Л  в его н ы н е ш н е м  в и д е .  
Цз.1:1. Добродетельные деяния и поступки; 2. Высказыва­
ния; 3. Дела службы и управления. Цз.П: Дела службы и 
управления (продолжение); 4. Обстоятельства, эпизоды, 
связанные с написанием книг, сочинений. Литература. Цз J 
5. Прямые, честные; 6. Благородные натуры; 7. npoHH� aTej 
ные, знающие и понимающие; 8. Отдавшие должное достойны* 
9. Оценки, квалификации; 10. Усовершенствования, предос­
тережения; 11. Люди с врожденным умом. ЦзЛУ: ^. Смеш­
ливые, люди веселого нрава, люди широкой натуры; 13. Ма­
неры и внешность; 14. Исправление своих ошибок; 15. Дос­
тойные мечты и восхищения; 16. Печаль по умершим; 17. В 
уединении и покое; 18.Мудрые и добродетельные женщины. 
Цз.У: Дополнения /от императора Гао-цзу (618-626) доДай 
цзуна (736-779)7. Цз.У1: Дополнения /от императора Дэ-цзу 
(780 — 804) до ' Вэнь-цзуна (827 -84*0)7. Ц'з.УП; Дополне­
ния [ о т императора У-цзуна (841-846) до Чжао-цзуна (889- 
905)7* Цз.VIII: Дойолнения (не имеющие дат
И з да н и я.

ТЮЛ. Цз.1-8. - МХЦХ. Раздел ^ЦзЫ*}; СИСЦШ. Папка 13 
( \  УЗУ ); УИДЦЧБШ (экземпляр дворцового издания
деревянным подвижным шрифтом). Раздел #Цзы**.

ТЮЛ. Цз.1-8, Добавления упущенного. ‘1 цз, Сост.: Лу
Синь-юань , |$̂Е: ' (1834-1894) и Сунь Син-хуа Jf__

(XIX в .), Приложение: Редакционно-критические замет 
ки Сунь Син-хуа при сличении текстов* Цз.1-2. - УИДЦЧБШ 
(фуцзяньское и гуандунское, издания) . Раздел Щзы!>*.

ТЮЛ. Цз.1-8', Приложение: Редакционно-критические за­
метки Цянь Си-цзо fiF (1801-1844Т при сличении
текстов. I цз. - ШШГЦШ. Раздел «ЦзыУ>; ЦШЦЧ, Кн.2756-2759 
По тексту ШШГЦШ, который считается лучшей редакцией тек­
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ста Сы ку цюань шу; ЧВЦЦСЦШ. Вып.1. Кн.5. По тексту 
ШШГЦШ; ШК. По тексту ШШГЦШ.
Л и т е р а т у р а .

СКТЯ, цз.141 (т.З, с.2917-2918) ; СКТЯБЧ, цз.41 (т.2, 
с.1102); ЧТДШЦ, цз.64 (т.2, с. 1271-1272); Ш  Цзя-си, цз.17
(с. 1074— 1075); Ван Жэнь-цзюнь. ((Юй линь)) ши вэнь _Т

(Упущенное в ((Юй линь))) . - ЦЦИВ; 
Л у С и н ь  - юань. ((Тан юй линь)) бу f^E ж . ж  - и  

(Дополнения к ((Тан юй линь))) . - ЦЮЦЦ. Раздел 
((Цюнь шу цзяо бу)) l| ); Needham, vol.III,
с. 192, 477, 717, vol. iV, pt 1, c.38, 186, 194.

1.8. ТИН ШИ, ТШ
(«ИСТОРИИ НА СТОЛИКЕ))). ЦЗ. 1-15 (1214 г.)

Авт.: Юэ Кэ ^  (1183 - после Т240) , второе имя:
Су-чжи ^  ^  , прозвище: Цзюань-вэн щ  , И-чжай

; внук известного полководца-патриота Юэ Фэя
(1Т04-1142); занимал различные посты на госу­

дарственной службе, слыл дельным й способным человеком.
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Историко-биографические, историко-этнографические за­
метки; необыкновенные происшествия, удивительные сны,, 
гадания, остроумные высказывания; заметки об иноземцах 
в Гуанчжоу и пр.

Основное содержание ТШ посвящено делам правлений и 
различным случаям из жизни известных ученых и чиновни­
ков сунского времени. Многие исторические события осве­
щены в этой книге гораздо подробнее, чем в официальных 
династийных историях, и потому она - важный дополнитель­
ный источник по истории сунского периода.

Название книги связано с тем, что Юэ Кэ имел обыкно­
вение, возвращаясь откуда-либо домой, записывать прямо 
на лакированной поверхности маленького столика услышан­
ные им истории или случаи, свидетелем которых ему дове­
лось быть самому; затем слуги переписывали написанное.

Книга была издана в годы правления Цзя-цзин (1522- 
1566). Тогда издателем в ее состав были включены в виде 
приложений биография Юэ Фэя, его прозаические и стихот­
ворные произведения, один из докладов Юэ Кэ императору 
по поводу дела Юэ Фэя, а также две эпитафии Юэ Фэю, на- 
?5ппННЫ6 Жуем (получил степень цзиныпи в500 г.), в последующих изданиях эти приложения в одних 
случаях были сохранены полностью или частично , в других - 
лностью элиминированы. Существует также авторское 
редисловие к книге, датированное 1214 годом. Как пра-
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в изданиях с приложениями отсутствует авторское 
предисловие, а в изданиях с предисловием изъяты прилс 
жения. Существуют также сокращенные издания этой книг* 
без авторского предисловия и без приложений. Книга име 
ет подробное оглавление.

Следует иметь в виду, что в период Тан (618-907) та 
же существовала книга под названием КТин ши^. В ней из 
лагались события времен правления императора Сюань-цзу 
(713-755). Книга эта впоследствии была переименована в
КЦы Лю ши цзю вэньИ Р &

Юз Кэ является автором не только ТШ, но и других ра 
бот: КЭ го цзиньто цуй бянь» Ш  4  р М Ф  4 4  и ег
продолжения «Э го цзиньто цуй бянь сюй бянь»

4 &  4 ^  4 4  ; «Юй чу цзи» jk J fe  ; «Куй Тан
лу” Т̂ан ху ши гао̂ it  ; 4Ка1
чжэн цзю цзин сань чжуань яньгэ ли»

J ; «Сань мин чжи ми фу» 2 - Щ  ;
«Бао-чжэнь чжай шу фа цзань» ^  ^  ^  ,
И з д а н и я .

ТШ. Цз.1-15, Приложение, 1цз. - ЦДБШ. Т.8 ( jf i  ; \ f  

ЦШЦЧ. Кн. 2869-2870. По тексту ЦДБШ.
ТШ. Цз.1-15, с авторским предисловием, редакционным 

замечаниями и комментариями Чэнь Вэнь-дуна ^  . -
СБЦКСБ. Раздел Щзы»,/кн.359-3617.
Л и т е р а т у р а  .

СКТЯ, цз. 141 (т.З, с.2927); СКТЯБЧ ,цз .41 (т . 2 , с .111 
1117^;ЧТДШЦ, Бу-и,цз.28 (т.З, с.653); Чшн Юанъ-цзи3 с . 19 
192; Юй цзя-си> цз . 1 8 (с. 11 0 3) .

1.9. ХАЙ ЛУ СУЙ ши
(КМОРЕ МЕЛКИХ ВЕЩЕЙ И ЗАМЕТОК»). ЦЗ. 1-22 

(ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО 1149 г.)

Лет.: Е Тин-гуй ^  -ii (10907-после 1152) ч второе 
имя: Сы-чжун 19 прозвище: Цуй-янь . ; вы­
держал экзамен на степень цзиньши в^1115 г.; служил прр 
дворе в должности тайчан сычэн " исполн*
теля-ассистента палаты жертвоприношений; в 1148-1149 п  
исполнял должность начальника области Цюаньчжоу; извест 
но, что в 1152 г. он был снят с поста начальника облас­
ти Чжанчжоу . Согласно авторскому предисловию к книге 
датированному 1149 г., Е Тин-гуй был родом из бедной



семьи с детства любил читать книги, которых ему всегда 
не хватало, что его постоянно удручало. Когда Е Тин-гуй 
поступил в областную школу, а затем в высшее государст­
венное училище и позднее, когда он выдержал государст­
венные экзамены на степень цзиныпи и находился на госу­
дарственной службе, он постоянно брал у кого-нибудь кни­
ги которых у него у самого не было. Читая, он одновре­
менно вел записи и переписывал отдельные места, показав­
шиеся ему интересными и важными. Более чем за сорок лет 
подобной работы у него накопился большой материал, кото­
рый он собрал воедино, окончательно привел в порядок в 
1149 г. и дал этой работе название ^Море мелких вещей 
(заметок)».
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Энциклопедия (справочник для литераторов). Заметки 
классифицированы по разделам и предмету. По мнению ки­
тайских и японских библиографов и издателей XVI-XIX вв., 
энциклопедия Е Тин-гуя отличается тем, что в ней легко 
найти нужные вещи, что в ней меньше ошибок, чем в дру­
гих подобных книгах. Его книга сравнивалась с такими 
известными справочными компендиумами, как ^Юй хай^,
ЮХ JL , «И вэнь лэй цзюйИ ^  ^  , ШПи у
цзи юань» > «Чу сюэ цзи» ^  .
Отмечалось, что хотя сведения в книге Е Тин-гуя слишком 
кратки, заметки отрывочны, но все они взяты из оригиналь­
ных произведений, в них много нового, неожиданного; в 
книге встречается целый ряд выражений и оборотов речи, 
которые ранее в подобных книгах не употреблялись, и что 
с этой точки зрения энциклопедия Е Тин-гуя является хо­
рошим справочным пособием для литератора, поэта. Из та­
кой характеристики ясна 'практическая ценность этой рабо­
ты для своего времени. В наши дни книга Е Тин-гуя пред­
ставляет собой и историческую ценность и ценность как 
справочник, в котором мы можем найти слова, а также це­
лые выражения, которые сейчас уже вышли из употребления, 
и значения слов, ныне утративших их прежний смысл.

Кроме данной энциклопедии, Е Тин-гуй автор других пя­
ти энциклопедических работ: НХай лу цза ши И ĵjj-

(ЯМоре разных заметок^) ; ИХай лу вэй цзянь шиИ
(^Море сведений, источник происхожде­

ния которых неизвестен^) ; 'ИХай лу ши ши ши И
(КМоре заметок о происхождении вещейЧ); #Хай лу

Цзин цзюй туИ ^  ^  @  (<ЦМоре заметок с иллюст­
рациями о поражающих /изысканных поэтических/ строках^)) ;
поаЙ ЛУ бЭНЬ ши ши^ ^  ...... WMope заметок овод^х > /послуживших причиной создания/ поэтических Р°к>>) . Все названные произведения утрачены, однако уже
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из простого их перечисления ясно, какую огромную работу 
проделал автор и как тщательно он классифицировал сведеч 
ния. Сохранившаяся энциклопедия ^Хай лу суй ши» - самая 
большая по объему. В нынешнем виде в ней 584 раздела 
(хотя у автора - может быть, в результате описки - ука­
зано, что в книге 575 разделов), которые составляют со­
держание 16 основных частей книги. Что касается количе­
ства цзюаней в энциклопедии, то разные китайские библи­
ографии дают на этот счет неодинаковые данные: одни 
(ЧЧШЛЦТ) указывают 33 цзюани, другие (СШИВЧ) — 23 цзюани, 
третьи (СКТЯ) — 22 цзюани. В издании, которым мы поль^ 
зовались, 22 цзюани, но при этом 9 из них (цзюани 3,
4, 7, 8, 9, 10, 11, 13 и 22) делятся каждая на две час­
ти: шан и ся "f ; отдельную главу в этом изда­
нии составляет оглавление. Можно предположить, что в 
указанных библиографиях в одном случае количество цзю­
аней исчислялось с учетом разделения глав на две части, 
при этом каждая часть принималась за самостоятельную 
цзюань-(в этом случае получается 32 цзюани: 13 неделен- 
ных, 9 деленных = 18,1 - оглавление; указание на 33 цзю­
ани, по-видимому, является результатом опечатки или 
описки); в другом - деление на части девяти цзюаней не 
учитывалось, но оглавление как отдельная цзюань прини­
малась во внимание; и, наконец, в третьем случае име­
лась в виду книга из 22 цзюаней, без учета оглавления. 
О г л а в л е н и е  ( о с н о в н ы х  1 6 ч а с т е й  э н ц и к л о ­
педии: 4.1. Небо (в том числе небесные явления): 
цз. 1-2; ч.И. Земля: цз.За (земля, горы, воды и 
т.п.), цз. 36 (например, реки, озера, мосты, колодцы, 
лед, огонь), цз.4а (например, столицы, области, уезды, 
пограничные заставы, нравы и т.п.), цз.4б (например, 
окраины, дворцы, стропила, столбы и т.д.); ч . Ш .  Одеж­
да. Головные уборы: цз.5; 4.IV. Пища и утварь: цз.6;
4.V. Мудрые люди и их деяния: цз.7а-7б (все, что связа­
но с ними, например родственные отношения, слуги, ха­
рактер, таланты), цз.8а-8б (например, преданность госу­
дарю, суждения), цз.9а-9б (например, внешность, друзья, 
ученики, оказавшиеся в бедственном положении); ч.VI.Пра­
вители и императоры: цз.Юа (например, владыка и поддан­
ный, эдикты), цз.Юб (например, выбор людей, их исполь­
зование, принятие советов и усовещеваний); ч.VII. Люди 
на государственной службе: цз.11а-11б, 12; 4.VIII. Ду­
хи и дьяволы. Даосы и монахи: цз.13а-136; ч.1Х. Ремесла. 
Медицина. Искусства: цз.14 (например, счет, врачевание, 
гадание, рисование, различные игры, акробатика); ч.Х. 
Торговля. Товары. Деньги: цз.15; ч.Х1. Музыка: цз.16; 
ч.ХИ. Поля: цз.17 (например, земля, земледелие, урожаи); 
ч . Х Ш .  Литература: цз.18-19 (и все, что с ней связано: 
например, письменность, экзамены, стелы); 4.XIV. Воен­
ное дело: цз.20 (и все, что с ним связано); ч.ХУ. Дела 
правления и церемонии: цз.21; 4.XVI. Птицы, Звери. Тра­
вы. Деревья: цз.22а-22б (т.е. вся фауна и флора - и на­
земная и подводная).
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И з д а н и я .  . .
Мин Цзя-цзин цзянь Лю Фэн цзяо кань -бэнь Щ Ц

(Издание, вырезанное на досках и све- 
ранное Лю Фэном в период Мин, в годы правления Цзя-цзин).

Мин Вань-ли у сюй Пэй Лю Ин-гуан кань бэнь 0$ %  )%  

) \  (Издание, вырезанное на дос­
ках Лю Ин-гуаном из местности Пэй в период Мин, в годы 
правления Вань-ли, в год у-сюй Л  598/).

Японское издание: ^Нихон бунка» 0 , Токио,
1818 г. Воспроизведено на основании минской рукописи.
Текст источника предваряется предисловием Фу Цзы-дэ 
Й АЩ- (1116-1183), предисловием автора, предисловием
Лю Фэна и подробным оглавлением. В виде приложений даны 
аннотации источника из СКТЯ и СКТЯБЧ и послесловие изда­
теля текста Мацудзаки Фукукэй Это издание
небольшого формата является также наиболее удобным и 
благодаря способу расположения текста источника, кото­
рый избрал Мацудзаки при редактировании: основной текст 
выделен крупным шрифтом в одну строку, а под ним мелким 
шрифтом двойными строками - комментарии автора.

Фотофаксимильная репродукция с изд.1598 г. (т.1-4. 
Тайбэй, 1970) .
Л и т е р а т у р а  .

СКТЯ, цз.135 (т.З, с.2795-2796) ; СКТЯБЧ, цз.40 (т.2, 
с. 1059-1060); ЧТДШЦ, цз.61 (т.2, с . 1205-1206); Юй Цзя- 
сиу цз. 16 (с. 972) .

1.10. ЦИНБО ЦЗА ЧЖИ, ЦБЦЧ 
(«ЗАМЕТКИ ЖИВУЩЕГО ВОЗЛЕ ВОРОТ ЦИНБО»)

ЦЗ.1-12 (1192 г.); ЦИНБО БЕ ЧЖИ, ЦББЧ 
(«ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕТКИ ЖИВУЩЕГО ВОЗЛЕ ВОРОТ ЦИНБО»)

ЦЗ.1-3 (1194 г.).
Лет.: Чжоу Хуэй Щ  (1126-после 1198), второе

ымя: Чжао-ли 073 в Почти во всех авторитетных биобиб- 
лиографических работах Чжоу Хуэй назван сыном Чжоу Бан- 
™  ш н  , тогда как в действительности он был сы­
ном Чжоу Бана , второе имя: Дэ-ю . На это
недоразумение обратил внимание в свое время Ван Го-вэй, 

3иТем Юй Цзя-си. Действительно, уже из сдних дат жиз- 
� � �  Ж0У ^ан~яня (1056-1121) и Чжоу Бана (?-после 1172) 
ДалДУеТр ЧТ0 ^жоу Хуэй не мог быть сыном Ч ту Бан-яня1. ее• вопреки сведениям некоторых биобибл. ографических
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работ, Чжоу Хуэй не держал экзаменов Для поступления на 
должность и никогда не служил. Поэтому некоторых биобиб, 
лиографов смущает факт участия Чжоу Хуэя в составе по­
сольства, отправившегося в 1177 г. к киданям. Однако, 
как разъясняет Юй Цзя-си, в составе посольства могли 
быть люди без степени и должности. Почему Чжоу Хуэй 
не служил и почему ему не были пожалованы должность и 
звание - неизвестно. Неверны также утверждения некото­
рых библиографов и писателей, что в книгах Чжоу Хуэя 
отразилось отрицательное отношение автора к противникам 
Ван Ань-ши. Так, в ^Заметках» автор довольно часто пи­
шет о Су Ши, одном из противников Ван Ань-ши, и каждый 
раз говорит о нем с неизменным уважением. Чжоу Хуэй был 
эрудитом и литератором своего времени. Известные ученые 
и именитые сановники являлись к нему, невзирая на то 
что он не занимал никакого положения по службе и не имел 
чинов.
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к о в  .

Обе работы содержат ценные сведения о личной жизни 
известных людей эпохи Сун, о деятельности императоров. 
Приводятся в них и воспоминания Чжоу Хуэя из его собст­
венной жизни, из жизни его отца и деда. В них мы нахо­
дим также некоторые весьма оригинальные размышления и 
взгляды автора на историческое писание, на современный 
ему быт и нравы, можем почерпнуть из них немало сведений 
этнографического характера. Однако подавляющая часть 
’’Заметок” посвящена сведениям из личной жизни известных 
людей эпохи Сун, причем в основном они повествуют о пе­
риоде 1023-1189 гг. ^Заметки» Чжоу Хуэя всегда рассмат­
ривались китайскими учеными как важные и интересные ис­
точники. И не случайно П.Пельо в одной из своих работ 
(Pelliot, 1909, с.240) называет их ^важными сводами 
различных сведений» (Кimportants recueils de miscella- 
nees»). Авторское предисловие к ЦБЦЧ датировано 1192 
годом, к ЦББЧ - 1194 годом. Следует иметь в виду, что 
обе работы Чжоу Хуэя не имеют ничего общего со схожими
по названию ^Цинбо сяо чжи» ^  (tf Не большие
заметки из Цинбо») и ОДинбо сяо чжи бу»
(^Дополнения к ’’Небольшим заметкам из Цинбо"») - сочи­
нениями, которые написаны несколькими веками позднее.

Чжоу Хуэю принадлежит также сочинение ^Бэй юань лу»
46. («Заметки о посольстве-путешествии на север»)
Эти заметки, явившиеся результатом поездки автора в го­
сударство Цзинь к чжурчжэням в 1177 г., расцениваются 
как важный вспомогательный исторический источник. 
И з д а н и я .

ЦБЦЧ, Приложение: ЦББЧ. - ЧБЦЧЦШ. Т.18 ( %  ^
) ; БЦСШДГ. Т.4 ( jj) V9 Щ. ); ЦШЦЧ. Кн.2774 . По текс­

ту ЧБЦЧЦШ.
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ЦБЦЧ, Приложение: Редакционно-критические заметки 
Чжан Юань-цзи ^ ( 1 8 6 6 - 1 9 5 9 )  при сличении текс-
тов. 1цз. - СБЦКСБ. Раздел «Цзы», /кн.357-358 ���
Л и т е р а т у р а  .

СКТЯ. Цз.141 (т.З, с.2923-2924); ЧТДШЦ, цз.64 (т.2, 
с 1 277-1 278) ; ������� !"  цз . 1 8 , с.1087-1094, ����#$���%���&  
1960 , с.139; #'	���	���(�!)  с.192; ШЦЧЯСЛ,' с .457 .

1.11. ЧЖУ ФАНЬ ЧЖИ, ЧФЧ *
(«ОПИСАНИЕ ИНОЗЕМНЫХ НАРОДОВ»). ЦЗ.1-2 (1225 г.)

Ат .: Чжао Жу-гуа 165? - после 1 225) .
Чжао Жу-гуа выдержал экзамен на ученую степень цзиньши 
в 1196 г. В 1217 г. занимал должность фу тун пань '

-=£'] - заместителя начальника области в Линьани; по­
том, скорее всего в 1224 г., служил в качестве ши бо сы
ти цзюй - - инспектора ведомства замор­
ской торговли в пров. Фуцзянь, в г.Цюаньчжоу. В 1217 г. 
два его сына выдержали экзамены для поступления в госу­
дарственное училище. В том же году у него умерла мать1.
Х а р а к т е р и с т и к а  и с т о ч н и к а .

Книга Чжао Жу-гуа является самым значительным для 
:унского времени дошедшим до нас этногеографическим опи- 
:анием заморских стран, с которыми Китай имел прямые 
или опосредствованные контакты. Источник делится на две 
насти. В первой содержатся описания стран и народов, во 
зторой - продуктов и предметов, которые производились 
з заморских странах и привозились оттуда в Китай. В ос­
новном это благовония, лекарственные вещества, драгоцен­
ные камни. Как отмечает автор в предисловии к своей кни- 

источником информации для него служили сведения, ко­
торые он получал в результате расспросов иноземных куп- 
дов и вообще от иноземцев. Однако несомненно Чжао Жу- 
"Уа пользовался уже существовавшей в то время и извест­
ной ему литературой (такой, например, как китайские офи- 
диальные исторические источники); многое он также поза­
имствовал из книги Чжоу Цюй-фэя ЛВДЦ*. В свою очередь, 
введения из ЧФЧ Чжао Жу-гуа были использованы в после­
дующем и составителями китайских династийных историй и 
1Вторами других работ.

ЧФЧ дошло до нас благодаря тому, что его текст сох­
ранился в энциклопедии ЮЛДЦ (составлена в 1408 г.), 
озднее он был оттуда переписан и включен в знаменитый 
\ т КУ цюань шу» («Свод книг всех четырех разделов») .ЮЛДЦ было и предисловие Чжао Жу-гуа к его «Описанию»,

Описание названного источника см. на с. 6-7 в настоящейниге.
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датированное 1225 годом - годом завершения работы авто­
ра над книгой. Однако о существовании этого предисловия 
ученым, в особенности на Западе, стало широко известно 
лишь в 1912 г. /после рецензии П.Пельб на перевод ЧФЧ, 
выполненный Ф.Хиртом иУ.Рокхиллом (Pelliot, 1912)7. Го­
дом позднее об этом факте узнали и японские исследова­
тели благодаря работам проф. Фудзита Тоёхати. Поэтому 
от мнения Ф. Хирта и У.Рокхилла, к которому они пришли, 
сопоставляя косвенные данные, о том, что книга Чжао Жу- 
гуа была написана между 1245 и 1258 г., надо теперь от­
казаться. (Заметим, что это соображение Хирта и Рокхил- 
ла до сих пор повторяется в западной литературе, когда 
речь идет о периоде написания ЧФЧ.)
И з д а н и я .

ЧФЧ.
ЧФЧ. - ЦШЦЧ. Кн.3272.
Hirth and Rockhill, 1911. Переиздания: Tokyo, 1914; 

N.Y., 1966. Во второй том обоих переизданий включено 
авторское предисловие Чжао Жу-гуа.
П е р е в о д ы  .

Hirth and Rockhill. В указанных выше переизданиях 
1914 и 1966 гг. перевод китайского текста помещен в пер­
вом томе.
Л и т е р а т у р а

СКТЯ, цз.71 (т.2, с. 1542); Вельгус,3, с.91; Хенниг , 
т.2, с.423-425; F.Hirth - работы разных лет; Needham, 
vol.I, с. 180, vol. Ill, с. 512, vol. IV, pt 1, с. 110,
1 16, 284; Pelliot,1912; Wheatley , 1961, c.62 , 1 1 0, 200 - 
201 , 298 , 300; Вада Хисанори, 1962 ; Исида Микиносукэ, 1944; 
Исида Микиносукэл 1945 , с . 169-184 ; Фудзита Тоёхати3 1913, 
т. 3, с.31-35; Чэн-тан; Ямада Кэнтард - работает над иссле­
дованием ЧФЧ (сообщение об этом см.: SSN, 1970, №2, с.56]

1.12. «ХУЭЙ ЯО» 'ф '
(«СВОД УСТАНОВЛЕНИЙ») КАК ИСТОЧНИК 
ПО ИЗУЧЕНИЮ ЭТНОКУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 

В СРЕДНИЕ ВЕКА* **

В китайской исторической литературе ^Сводом установле- 
ний» называется особый тип исторической компилятивной ра­
боты, которая построена по тематическому принципу. В ней

* В.А.Вельгус не имел возможности познакомиться с последней из 
четырех фундаментальных монографий проф. Ямада Кэнтарб, специалис­
та по истории ароматических веществ в странах Востока и Запада, - 
^Исследование по истории ароматических веществ в странах Дальнего 
Востока^ /см. (Ямада Кэнтард)] . Основной раздел этой книги, зани­
мающий примерно треть всей книги (320 с. из 497), построен на мате- 
риале сведений из ЧФЧ; при этом текст {{Описания^ автором цитирует­
ся и широко комментируется.

** Статья написана в 1976 г.
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основных чертах отражено все, что относится к государ­
ственной системе управления, аппарату управления, госу­
дарственным институтам. Впервые такой тип тематически систематизированных сводов появился в Китае в 804 г. 
о Являлись своды установлений правления одного импера- 

или нескольких годов его правления, своды установле­
ний правлений нескольких императоров и своды по целой
ДИНДесять таких сводов были составлены при династии Сун 
(960-1279). Первый из них (составлен в 1044 г.) и пос­
ледние восемь относились к правлению одного или несколь­
ких императоров; второй - охватил наиболее длительный 
период: 960-1189 гг. В ц$лом сунские своды вобрали в се­
бя сведения, касающиеся правления тринадцати иператоров 
династии Сун. В них собраны данные о государственных ин­
ститутах, аппарате управления, мероприятиях правительст­
ва, а также сведения о текущих государственных делах и 
об иноземных странах.

Составлением сводов занимался специальный отдел -
хуэй яо со ^  f - отдел Сводов установлений при Би 
шу шэн ^  (Департамент Императорской библиотеки). 
Первоисточником служили : 1) ши чжэн цзи а #  лк
(записи о текущих государственных мероприятиях и делах), 
которые представляли собой каждодневные записи обсужде­
ний императором с придворными государственных дел и ме­
роприятий; 2) ци цзюй чжу 2̂-» ̂  y L  (каждодневные запи­
си о речах и деяниях императора); 3) жили Q  (днев­
ники), в которые потом превращались материалы этих запи­
сей, а также различные донесения, доклады, рапорты от 
столичных и областных учреждений, официально утвержден­
ные биографии, эпитафии и многое, многое другое. В свою 
очередь, сами своды служили одним из основных и непре­
менных источников, которые использовались затем состави­
телями династийных историй. Но династийные истории, и в 
частности КСун ши^, СШ (^История династии Сун^), не мог­
ли вобрать в себя весь материал ^Сводов установлений^.

В ^Сводах установлений^ есть географический раздел и 
раздел, посвященный иноземным странам, где сообщается 
о местоположении тех или иных стран, нравах и быте их 
народов, посольских миссиях и прочем. Эти сведения ис­
ториографы получали либо в виде специальных записей от 
едомства по приему иноземных гостей, либо в виде доне­

сений из областей, которые посылались двору при каждом 
прибытии иноземных купцов или миссий в тот или иной пор- 
овыи город^ Куда было дозволено заходить иноземным су- 

щяМ * Разумеется, Своды не могли вобрать в себя все сооб- 
е*ые в подобных донесениях подробности историко-этно- 

Н0афического характера, касающиеся тех или иных стран. 
ныеА0НеСения эти С0ХРанялись в архивах, и основные дан- из них включались в КДневники^, а впоследствии отра­
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жались в династийных историях, которые составлялись на 
основе ДДневников^, ^Сводов установлений^ и других мате, 
риалов. Однако, повторяем, по широте охвата материала 
династийные истории уступают ^Сводам установлений^, и 
для занимающихся историческими проблемами в более позд­
ние эпохи они служат источниками, дополняющими друг др>ч
га.

При Сун был издан МГо чао хуэй яо цзун яоИ jfrfl
-^С (КОбщий свод всех Сводов царствующей динас- 

тииМ), который, как полагают исследователи, представля­
ет собой сокращенный вариант *Ши сань чао хуэй яо^
-5- ^  (МСвода установлений правлений тринадца­
ти императоров^;вариант перевода: КСвод установлений, 
составленный в период правления тринадцатого императора 
царствующей династии^). Свод этот был составлен в 1210 
или в 1236 г. и отразил период 960-1189 гг. Полные ори­
гиналы Сводов при Сун не издавались, однако рукописны­
ми сводами дозволялось пользоваться и разрешалось при 
необходимости их переписывать. Некоторые оригинальные 
своды, составленные при династии Северная Сун (960-1126) 
Правительственным бюро, и некоторые утраченные, но вос­
становленные в виде списков, а также те, которые были 
составлены позднее, уже при династии Южная Сун (после 
перенесения в 1127 г. столицы на юг), были, по-видимому*, 
в 1276 г. захвачены монголами при взятии ими г. Линьани* 
тогдашней столицы Южной Сун, и увезены в г. Яньцзин 
(совр. Пекин). Таким образом, Своды установлений динас­
тии Сун послужили одним их источников для историогра­
фов при составлении ими истории династии Сун, которое 
осуществлялось во времена монгольской династии в Ки­
тае .

При династии Мин, в годы правления Сюань-дэ (1426-1435) 
большая часть из уцелевших и оставшихся двухсот трех 
тетрадей (цэ) этих сводов сгорела при пожаре в книгохра­
нилище Вэнь юань гэ • Но именно ими, по-види­
мому, располагали ранее составители энциклопедии ЮЛДЦ 
(составлялась на протяжении 1403-1408 гг.). Все основ­
ные данные из имевшихся в их распоряжении Сводов (их 
насчитывалось семь названий) были разнесены по рифмам 
в различные разделы энциклопедии. В конце XVI - начале 
XVII в. и этих ^Сводов установленийW уже не существовало.

В 1808-1810 гг. известный китайский ученый Сюй Сун
(1781-1848), участвуя в составлении собрания 

(Щ’юань Тан вэньИ "5С (^Полное собрание прозы пе­
риода ТанИ, закончено в 1814 г.), выписал все, что обнару­
жил в энциклопедии ЮЛДЦ в виде цитат из Сводов установ­
лений династии Сун. Сам он не успел эти выписки обрабо­
тать. После смерти Сюй Суна его рукопись, в результате 
многих перипетий, попадает в распоряжение Пекинской на-

* В этом месте на полях рукописи помета: ^Проверить!Я.
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тональной библиотеки и в 1936 г. издается в двухстах 
тетрадях (дэ) под названием, которое она имела у Сюй
Суна: ИСун хуэй яо цзи гаоИ , СХЯЦГ -^Г
(^Первичная рукопись собранных извлечений из Сводов уста­
новлений династии Сун»). В 19S7 г. этот труд был пере­издан фотолитографическим способом в восьми томах из­
дательством КЧжунхуа шуцзюйИ.
Л и т е р а т у р а  .

Асами Сёдзд; Руководство; СХЯЦГ, т . 1 , с . 1 - 4 ; Цзинь Ш-фуу Св77-93, 116-120; Ци Чэн; Ямаути Шестеро; Ян Чхун.



II. КИТАЙСКОЕ МОРЕХОДСТВО X-XV вв.

II.1. КИТАЙСКАЯ ДЖОНКА И КИТАЙСКОЕ МОРЕХОДСТВО РАНЕЕ XV в.*
Китайская мореходная джонка, своеобразная по внешней 

форме (в плане напоминает вытянутый треугольник, что 
связано с транцевым образованием корпуса судна) и по 
конструкции, как известно, отличается от судов, встре­
чающихся вне пределов территориальных вод Китая и побе­
режья Тонкинского залива**.

Для китайской джонки характерны: транцевые образова­
ния носа и кормы (создается впечатление, что у судна от­
секли заостренные нос и корму и закрыли отверстия тра­
пециевидной доской с укороченной нижней стороной), 
причем корма шире носа и высоко поднята; заостренное 
дно (у мореходных джонок южных провинций) без киля1; 
выдвижной руль; наличие водонепроницаемых переборок, 
разделяющих весь объем внутренней части судна (между па­
лубой и дном или между нижней палубой и дном) на самос­
тоятельные отсеки; рейковое (люгерное) парусное вооруже­
ние .

Малой джонкой считалось судно длиной в 7-8 чшнов2 и 
шириной в 2 чшна (т.е. приблизительно 25 м длиной и 6 м 
шириной); большой - судно в 10-20 чшнов длиной и соот­
ветственно примерно пропорционально увеличенной ширины. 
Средние габариты обычной большой джонки: длина -16 чжанов 
(около 50 м); ширина носа (т.е. транцевой доски но­
совой части) - 6 м ,  высота - 2 м ;  ширина кормы (транце­
вой доски кормовой части) - 7 м ,  высота - 10 м3. В неко­
торых, особых случаях (например, в XII в., при посольс­
ких миссиях в Корею или при дальних походах в начале 
XV в.) джонки строились и до 120-150 м длиной.

Мореходные качества обычных больших джонок продемон­
стрировало судно КЦи-инИ **; длина его 51 м, ши-

* Печатается по рукописи (АВ, ЛО ИВАН, Р.1, оп.1, ед.хр. №380). 
Статья написана в 1975 г., однако вплоть до 1978 г. автор вносил 
в нее некоторые дополнения и коррективы. Краткое содержание статьи 
опубликовано в виде тезисов доклада в 1978 г. (Вельгус,25).

** На полях рукописи помета: ^Граница - река Ка (Song Са) во 
Вьетнаме (на границе б.Тонкина и Аннама))}.
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о м грузоподъемность - около 800 т. Англичане ку- 
РИпм это судно в г.Гуанчжоу (Кантоне) и 6 декабря 1846 г. 
П?ттпи на нем из Сянгана (Гонконг) с тридцатью китайски­ми мореходами и двенадцатью англичанами на борту.31 марта
� � 	 �  г джонка обогнула мыс Доброй Надежды и с острова 
Гпатой * Елены направилась в Америку (из Нью-Йорка - в Но­
той) а затем за двадцать дней она пересекла Атланти­

ческий океан, прибыла в Англию и пришвартовалась в 
Грейвсенде. Джонка провела в пути в общей сложности
47?Самоеназвание джонка , употреблявшееся в XIV в. Одо- 
� � � � � � Пордемоном (приблизительно 1330 г.)*, Ибн Батту­
той (приблизительно 1348 г.)** ***и встречающееся в Каталан­
ском атласе (1375 г.), одни современные ученые возводят 
к слову арабского происхождения джонк, другие - к малайс­
кому джонг или к самому китайскому слову чуанъЩ- ('лод­
ка* ^судно*) в его южных диалектных произношениях7, 
иные увязывают это слово даже с дравидийско-индийским 
названием докатала., которым обозначаются сдвоенные ка­
ноэ* * *.С какого именно времени стали строиться в Китае мо­
реходные джонки, точно установить пока не удается.

Найденная в 50-х годах нашего века (в могильнике при­
мерно I в. до н.э.) в Гуанчжоу керамическая модель одной 
из лодок позволяет некоторым ученым высказать предпо­
ложение, что подобные лодки вполне могли обладать море- 
ходнымй свойствами (Ван Чисун-лиу, с.73; Needham, vol.IV, 
pt 3, с.448-449). Отдельные авторы считают, что строи­
тельство мореходных судов в Китае началось в V в. (Mills, 
с.6; Worcester, т. 1, с .20); другие предполагают, что в V в. 
китайские суда уже ходили в Юго-Восточную Азию и, более 
того, преодолевали Индийский океан и доходили до Красно­
го моря ( Фэн Ханъ-юнЛ с. 12: примеч. 8)8. Точка зрения, что 
в VII-IX вв. в Китае уже строились джонки для дальнего 
мореплавания, весьма распространена. Однако французский 
вьетнамист, доктор Пьер Пари, тщательно изучивший имею­
щиеся в наше время на этот счет материалы и источники, 
приходит к выводу, что вряд ли джонки, предназначенные 
для дальнего мореходства, строились в Китае ранее IX в., 
но чт° с XII в. они уже определенно существовали (Paris, 1952 , с. 278) .

** На полях рукописи помета: Ш>ыл в Китае в 1314 г.Ж
*** полях Рукописи помета: &Был в Китае в 1347 г.)).

На полях рукописи помета: $Надо учесть и рассмотреть мнение
дзимыЖ Имеется в виду японский ученый, д-р Ядзима Хикоити, пос­
вятивший себя изучению истории морских связей в бассейнах Индийско- 
1̂ 974 Тихого океанов- Речь идет, по-видимому, о его статьях 1966 и 

гг* ® них, рассматривая вопрос о морских экспедициях Чжэн Хэ, 
скиеР Уделяет внимание и самому названию джонка> перечисляет араб- 

источники, в которых это название встречается, и отсылает к 
(ало!РаТ^?е * Где на этот счет даются соответствующие пояснения 

има Хикоити, 1966, с.101: примеч.5; 1974, с.139: примеч.6).
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По всей видимости, в истории развития китайского па­
русного судостроения существенное значение имело то об­
стоятельство, что в III в. китайские правительственные 
миссии впервые увидели и описали встретившиеся им в при^ 
брежных водах в районах современного Вьетнама и совремеьк 
ной Кампучии необычные для Китая большие корабли с 
явно незнакомой китайцам системой парусного вооружения.
В пользу этого, как можно полагать, говорит и тот факт, 
что сам термин бо 4\& , котррым именовались упомянутые
иноземные корабли, вошел с тех пор в обиход у китайцев. 
После III в. торговые суда стран Юго-Восточной и Южной 
Азии стали интенсивно посещать Китай. В V-VII вв. ко­
рабли этих стран играли главенствующую роль в торговых кон 
тактах в бассейне Южно-Китайского моря (в более север­
ные порты китайского побережья они не ходили). В этот 
период суда из Китая стали, по-видимому, довольно часто 
появляться в водах стран Южных морей; но, вероятно, 
вплоть до X-XI вв. китайские джонки не выходили за пре­
делы Суматры и Явы. Причем плавали на них преимуществен­
но представители народностей юэ9. После VII в. домини­
рующую роль в торговых связях между Китаем и районом 
Персидского залива и даже прибрежными районами Восточ­
ной Африки стали играть персидские и арабские купцы. В 
VIII-IX вв. шло быстрое развитие судостроения в Китае; 
судостроительные верфи размещались главным образом на 
юге Китая, по течению Янцзы и в районе г. Гуанчжоу, а 
также в некоторых прибрежных городах к югу от р. Янцзы.

Первое обстоятельное описание китайских джонок мы 
встречаем в ^Книге Марко Поло» (1298 г.) Вслед за ним 
о китайских джонках писал, как уже отмечалось, Ибн Бат­
тута (1304-1377). Сообщения обоих авторов свидетельству­
ют, что уже в те времена китайская джонка обладала в ос­
новном всеми типичными для нее чертами, а также отдель­
ными устройствами и приспособлениями, которые в ту пору 
были еще неизвестны судам других стран*.

Из рассказов Марко Поло следует, что корабли от бере­
гов Китая ходили в Индию. Города западного побережья 
Индии были местом встречи судов разных стран, мес­
том перегрузки товаров, увозимых отсюда морем же в Алек­
сандрию, Персидский залив, страны Юго-Восточной Азии, 
Китай и, согласно другим сведениям, даже в Восточную 
Африку. Однако у Марко Поло не всегда ясно, о чьих ко­
раблях идет речь. Автор указывает, из какой страны в ка-

* Следует учесть, что истории строительства мореходных судов 
в Китае X-XIV вв. и особенностям их конструкции посвящена доктор­
ская диссертация французского китаеведа Жака Дара (Bars J. La 
marine Chinoise du Хеше au XIV eme siecle. These), завершенная в 
1973 г. С рукописью этой фундаментальной работы, снабженной обиль­
ным иллюстративным материалом, В.А.Вельгус имел возможность позна­
комиться в конце 1977 г. благодаря исключительной любезности ав­
тора, однако отразить работу Дара в данной статье не успел. Позд­
нее, в 1979 г., последовала публикация Ж.Дара, в которой излагает­
ся история китайской мореходной джонки X-XIV вв. (Dars).
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„ и ходили корабли, но не говорит о том, какой стране■МУ корабли принадлежали. Лишь сравнение описания ут- 
кораблей Персидского залива с описаниями отличных

� � � � � ��� =�> � � � � ������� 	 � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � � �

	�� ���  »vt----,и кому корабли принадлежали. Лишь сравнение описания ут
���� �������� ��� � ”   � !� ����"#��$%�� &��'� TTT jrTTU U TV

^короблей из Китаям (с учетом при этом разницы в техни 
ке их сооружения) создает четкое представление о том, 
что речь у Марко Поло идет о кораблях,построенных в Ки­
� ( ) � ������������� � * � Мгттттжшп Ы� ��� �+"���� ,� К и � $ - � Г г %.� / � # �

ло
Ркоторые ходили в Индию и из Индии в Китай /см. (По- 
V  67-69 161-168, 173, 176, 195-197 и соответствую-

_ ’ комментарии)/. Если при этом учесть замечание Ибн 
� � � � � � �  что хорошо приспособленные для дальнего море­
ходства ’корабли, ходившие в Каликут, знаменитый порт 
западного побережья Индии, только и строились в городах 
Зайтун (Цюаньчжоу) и Синкалан (Гуанчжоу) /см. (Yule, vol. 
�  с.25 26)7, то всякие сомнения на этот счет отпадут*.

Однако некоторые неясности в описаниях у названных 
авторов, к тому же неясности в сообщениях по этому по­
воду и по иным вопросам истории мореходства у ряда дру­
гих авторов,приводят ко многим недоразумениям при осве­
щении проблем культурных связей, вопросов контактов раз­
личных этносов на главных морских путях от Китая до Ин­
дии, до Персидского залива и Восточной Африки в те вре­
мена. Так, существует, например, не объясненная до сих 
пор КзагадкаИ в истории торгового мореходства: если ки­
тайские авторы Х11-ХШ*вв. (Чжоу Цюй-фэй, Чжао Жу-гуа, 
Чжу Юй и др.) свидетельствуют, что в те времена китайс­
кие корабли ходили в Индию, в Гуджерат на Малабарское 
побережье, в г. Килон, если в XIII-XIV вв. о том же сви­
детельствуют сообщения Марко Поло и Ибн Баттуты, то по­
чему же после первой четверти XV в. обрывается связь ки­
тайцев с Индией и в 1498 г., когда португальцы прибыли 
в Индию, было совершенно очевидно, что никакие торговые 
китайские суда не приходили туда (Hornell, с. 204)? Поп­
робуем в этом разобраться.

Изучая вопрос о китайских морских связях до XI в., 
мы убедились в том, что китайские суда ранее XI в. не 
ходили за пределы Суматры и Явы (Вельгус, 11). Опреде­
ленные самые ранние свидетельства о том, что джонки из 
Китая плавали в Индию, дают китайские источники конца 
XII в. и Марко Поло. Итак, если и существовал период,

* На полях рукописи помета: ^Учесть материал, полученный от 
WorthyВ. Имеются в виду любезно присланные автору известным амери 
канским востоковедом, д-ром Уорти (Edmund Н.Worthy, Jr.), копии 
публикаций из китайского журнала ЯВэньуй (1975, №10/233). В этом 
номере журнала приводится отчет о находках китайского мореходного 
судна времен Сун при раскопках в 1974 г. юго-восточнее Цюаньчжоу 
� ���������� � � 	 � � � , а также ряд других хорошо иллюстрированных мате 
риалов и статей /см., например, :+	�������;� )], в которых описыва­
ется конструкция китайской мореходной джонки, излагается история 
судостроения и морских связей Китая в период Сун. Данные этих ар 
хеологических находок лишний раз подтверждают изложенную здесь ав 
тором точку зрения и несомненно должны быть учтены при изучении 
Дальнего китайского мореходства в X-XIII вв.
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на протяжении которого китайские моряки и купцы ходили | 
в Индию, то это - XII - начало XV в .

Как известно, в конце X в. политические события в 
тае привели к объединению страны под властью династии 
Сун (960-1279). Прошли годы смут, и в 987 г. император 
Тай-цзун отправляет посольство за пределы страны. Целью 
миссии было побудить иноземных купцов приезжать в Китаи 
Известно, что подобные поездки всегда привлекали инозе^ 
цев, так как привозимые ими товары сбывались по хорошей 
цене, к тому же купцов-посланников нередко щедро наград 
дали сами императоры, которые рассматривали прибытие 
посланников-купцов в Китай как выражение покорности Ки­
таю и зависимости от Китая иноземной страны, порой весь* 
ма отдаленных краев.

Итак, в конце X - начале XI в. морская торговля Ки­
тая с иноземными странами, которая была практически прej> 
вана в конце IX-X в., вновь возобновляется. Но поощряем 
ся не выезд китайских купцов за границу, а приезды куп­
цов иноземных. Из китайских источников узнаем, что в 
XII в. в г. Гуанчжоу существовал ^иностранный квартал^, 
где останавливались иноземные купцы и жили те из иност 
ранцев, кто окончательно поселился в Гуанчжоу. В основ- 
ном это были мусульмане. Иностранная колония в Гуанчжоу 
имела своего глав-у, причем завершающим актом избрания 
главы ^иностранного квартала^ являлось утверждение его 
китайским правительством. Глава иностранного поселения 
был обязан носить китайскую чиновничью одежду. Он веда:: 
всеми делами колонии, пользовавшейся правами экстеррито­
риальности, однако основной его обязанностью было прив­
лекать в Китай иноземных купцов /cM.CHirth and Rockhill, 
с.17; Куеабара Дзицудзд, 1954, с.47, 56-66)7. Глава такого 
поселения был связан непосредственно с купцами Персид­
ского залива, посылал им письма. От иноземных купцов 
китайский двор получал большие доходы. Причем в иност­
ранной торговле, в силу политического положения и по 
экономическим причинам, были особенно заинтересованы пра­
вители династии Южная Сун (1127-1279), после того как 
столица Китая была перенесена на юг страны и китайский 
двор в результате нашествия чжурчжэней окончательно обо­
сновался в г. Ханчжоу.

И, наконец, мы узнаем о Пу Шоу-гэне.
Пу Шоу-гэн -jPr ̂  , активная деятельность кото­

рого приходится на^О—80-е годы XIII в., был персом или 
арабом по происхождению (китайская фамилия Пу, по-види­
мому, обязана своим происхождением арабскому элементу 
имени - абу) . Из китайских источников известно, что дед 
Пу Шоу-гэна приехал в Китай из Тямпы.(территория совре­
менного Южного Вьетнама) и был самым богатым человеком 
в двух южных провинциях Китая (Гуандуне и Гуанси). Он 
был начальником таможенного управления и ведал всеми 
делами иностранной торговли. Это было в конце XII в. 
(время появления фамилии Пу в г. Гуанчжоу) — начале XIII 
так как китайский источник 1214 г., повествуя о нем, от­
мечает, что ^вскоре он потерпел KpaxVV и Пу Кай-цзун —
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nv Шоу-гэна - переехал из г. Гуанчжоу в г. Цюань- 
оте“ /об этом см. ( Кувабара ДзицудзЪ, 1954, с. 114, 116,?*°У 134 135 , 148 , � � �  ; ТШ.-ЦШЦЧ. Кн.2870 , с.85-86)7.
R гвяэи С переносом столицы династии Сун в Ханчжоу - го- пп расположенный неподалеку от Цюаньчжоу, Цюаньчжоу 
оиобретает все большее значение как торговый центр и 
быстро становится крупнейшим портом, куда заходили поч­
ти все иноземные суда. По-видимому, уже с 40-х годов 
XIII в. Пу Шоу-гэн занимает пост таможенного инспектора 

Цюаньчжоу и далее на протяжении тридцати лет управ­
ляет всей торговлей Китая со странами южных морей.

Как в конце династии Сун, так и в начале династии 
Юань (1280-1368), при монголах, в г.Цюаньчжоу и других 
крупнейших портах Китая большой властью и влиянием поль­
зовались богатые арабо-персидские купцы, обладавшие мно­
гочисленными торговыми кораблями и, по существу, контро­
лировавшие всю заморскую торговлю с Китаем /см., напри­
мер, (УЮй-ганъ, 19 36 , с.80)7. Как сообщается в СШ, 
цз.47 (СЕБЯ.Т.81, с.327), у самого Пу Шоу-гэна было мно­
го кораблей, и он, по-видимому, невзирая на свою офици­
альную должность, частным образом вел торговлю с други­
ми странами /см. ( Кувабара Дзицудзбл 1954 , с.151-152, 171)7* 
Его зять — Фо Лянь (7—1 293) , тоже араб или перс, судя 
по имени (от названия Бахрейн ?) [см. { Кувабара Дзицудзо, 
1954 , с.214-215)7, был одним из богатейших купцов в Ки­
тае и владельцем восьмидесяти мореходных судов. Наконец, 
для полного представления о том, что собою представляли 
арабские и персидские купцы в Китае и Пу Шоу-гэн в част­
ности, следует отметить, что в конце сунской династии 
Пу Шоу-гэн был повышен в должности и назначен комисса­
ром по гражданским делам пров. Фуцзянь и главным воен­
ным комиссаром прибрежных районов. Одновременно он ис­
полнял обязанности инспектора таможни в г. Цюаньчжоу, а 
это означало, что Пу Шоу-гэну подчинялись все местные 
войсковые части и все корабли этого района. Из-за произ­
вола, чинимого членами императорских семей в отношении 
иностранных купцов, проживавших в Цюаньчжоу11, а также 
в связи с тем, что сунская армия решила реквизировать 
корабли и имущество самого Пу Шоу-гэна, Пу Шоу-гэн пере­
шел на сторону монголов и отомстил за себя, вырезав до 
трех тысяч человек, принадлежавших к императорской фами­
лии. В 1 279 г. вскоре после его перехода на сторону монго­
лов, сунский флот, которым командовал знаменитый китай­
ский адмирал Чжан Ши-цзе, был разгромлен. Это была одна 
из Редких побед монголов в морских сражениях с китайца­
ми* Сунская империя пала. Важную роль здесь сыграл, по- 
идимому, флот, имевшийся в распоряжении Пу Шоу-гэна, и 

� � � �� ����� В морских делах. Не удивительно поэтому, что У Шоу-гэн пользовался благосклонностью монгольского 
вора и после победы над сунской династией был назна- 
в н к°мандующим провинции и верховным комиссаром по при- 
Л0;е.н«ю к покорности восставших. Пу Шоу-гэну было пожа- ано звание генерала чжио-юн (^доблестный и храбрый^) ,
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затем он был переведен на должность помощника началь- | 
ника пров., Цзянси, потом повышен в должности и назначен 
заместителем начальника пров. Фуцзянь12.

Однако доступа к делам по морской торговле Пу Шоу- 
гэн больше не имел. Связано это было с политикой Хуби- 
лая не допускать видных государственных сановников к ка^ 
ким бы то ни было делам, имеющим отношение к внешней 
торговле, которая давала возможность сановникам обретать 
чрезвычайную власть и могущество. В результате морская 
торговля монголов с внешним миром почти совсем оборва­
лась /см. об этом ( Фан Хао, т.З, с.39, 43)7 (точнее сказать, 
резко сократилась13 ). А этот факт сам по себе, не гово­
ря уже о приводившихся ранее данных, свидетельствует о 
том, в чьих руках находилась заморская торговля при ди­
настии Сун и кто владел торговыми кораблями, ходившими 
в Индию. Это были арабы или персы, связанные, возможно, 
не только одними деловыми контактами с купцами Персидс­
кого залива.

Другой пример, который идет в параллель к изложенно­
му, — рассказ об Ахмеде ( Ахмех - у Марко Поло) , мусуль­
манском министре Хубилая. Злодеяния, которые творил он 
и его сыновья, привели к тому, что Ахмед был убит заго­
ворщиками (1282 г.). Узнав, чем было вызвано убийство 
Ахмеда, Хубилай казнил его сыновей, позвал к себе му­
сульман, ^запретил им многое, их законом повелеваемое. 
Приказал им жениться по татарскому закону, животных уби­
вать в пищу, не перерезывая горла, а распарывая брюхо*) 
(Поло, с. 108-110). Подобная политика хана в отношении 
мусульман, по словам персидского историка Рашид-ад-дина, 
оставалась в силе семь лет и была изменена вследствие 
того, что мусульманские купцы, не желая нарушать своих 
религиозных установлений, перестали приезжать в Китай, 
и государство лишилось значительной части таможенных 
доходов (Поло, с.285: примеч.8 /В.В.БартольдаУ). Эта ис­
тория — достаточно показательный пример того, какую важ­
ную роль в экономической жизни страны играли в те вре­
мена мусульманские купцы. Если при рассмотрении ряда 
неясных моментов в истории торговых контактов Китая с 
другими странами иметь в виду перечисленные здесь фак­
ты, возможно, многое станет понятным. И, по-видимому, 
историю развития китайского мореходства, морских торго­
вых и культурных контактов китайцев с другими народами 
нельзя освещать без учета роли и влияния в этих процес­
сах торговцев Персидского залива в Китае как в домон­
гольский, так и в монгольский периоды.-

В свете изложенного не приходится удивляться, что в 
XV в. в Индии европейцы не видели ни китайских кораблей, 
ни китайских мореходов — ведь регулярные связи между 
Китаем и Индией прекратились в конце XIII — начале XIV в < 
с прекращением деятельности Пу Шоу-гэна. Что касается 
походов, которые совершались китайскими флотилиями в 
первой половине XV в. уже при династии Мин (1368—1644), 
когда китайские суда достигали Персидского залива и бе­
регов Восточной Африки, то это были официальные прави- 
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явственные миссии. Причем характерно, что и в этих по-тельственны ало значительное количество мусульман, а
0 # � ( 0 � уча тво ^  прославЛенный флотоводец Чжэн Хэ (1371- 

тоже был мусульманином. Чем (после такого длитель-тоже был ч г-.
143 перерыва) было вызвано возобновление активных морс
Н0Г°гвязей Китая с другими странами - вопрос, который 
КИмппекал и продолжает привлекать внимание исследовате- 
ПРй Представляется, что, помимо других причин, немало- 
*ную � � � �  здесь играла сама личность минского импера- 
оа Чэн-цзу (правил в 1403-1425гг.), поощрявшего торгов- 

Т°Китая с иноземцами и посылавшего миссии в страны За­
падного океана. С его смертью прекратилось и это кратко­
временное китайское мореходство. Продолжалась лишь ак­
тивная связь китайцев со странами Южных морей, но она 
по-прежнему не выходила за пределы Суматры и Явы.

Кстати, для истории развития китайского мореходства 
очень показательно и то, что одно из божеств китайского 
пантеона — богиня-покровительница мореходов — появилось 
у китайцев лишь в XI в. Это — Тянь-фэй (или: Тянъ-хоцл 
Тянь-му> Тянъ-и/ан шэн-му), девушка из семьи Линь , жив­
шая в пров. Чжэцзян. Годы ее жизни: приблизительно 960 
(или позднее) “ 987. После того как она умерла, ее ста­
ли почитать богиней моряков; Тянь-фэй была впервые кано­
низирована в 1123 г., в следующем году после посольской 
миссии Лу Юнь-ди в Корею11* . Характерно, что и по сей 
день ей поклоняются, но лишь китайцы южных приморских 
провинций и китайцы, проживающие в странах Юго-Восточ­
ной Азии.

Резюмируя сказанное выше, необходимо отметить, что 
китайский народ добился высокого искусства в судострое­
нии в XI-XII вв. Но в своих плаваниях сами китайцы не 
ходили далее Суматры и Явы. Развитое дальнее торговое 
мореходство в Китае есть результат деятельности купцов 
района Персидского залива, которые поддерживали регуляр­
ную торговлю между Китаем и странами Южных морей, вплоть 
до Красного моря, и странами Восточного побережья Афри­
ки. Многие из них обосновались на постоянное жительство 
в Китае. Из Китая они вели торговлю с другими странами. 
Индия, как уже отмечалось, была местом встречи купцов 
из стран бассейнов Индийского и Тихого океанов, местом 
обмена товарами и их перегрузки. Из Китая в Индию в XI— 
� � � ! ! " арабские или персидские купцы ходили на кораблях, 
которые строились в Китае, но принадлежали купцам райо­на Персидского залива.

Далее. Изучая сведения китайских и арабоязычных ис- 
очников о контактах китайцев � � иноземными странами бас- 
инов Тихого и Индийского океанов, надо быть весьма 

при°Р0ЖНЫМИ ПрИ трактовке этих сведений и постоянно иметь пут ЭТом в ВИДУ два обстоятельства, которые не следует сц «ь: высокий уровень развития судостроения в Китае, 
плай°бН°СТЬ китавских джонок совершать дальние морские Дж ания> с одной стороны, и вопрос о том, кто на этих 
частКаХ совершал морские плавания, — с другой. Оченьо, по-видимому, арабоязычные источники, говоря о *!ки- 
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тайских купцах^’), ^купцах из КитаяЯ или о ((китайских су­
дах^, ((кораблях из Китая^, имеют в виду вовсе не самих 
китайцев, а мусульман районов Персидского залива, про­
живающих в Китае, и корабли китайской конструкции, на 
которых плавали иноземные купцы из Китая15.

И наконец, выявленные особенности истории китайского 
дальнего мореходства и морских торговых связей со стра­
нами бассейна Индийского океана позволяют при использо­
вании средневековых китайских источников для изучения 
контактов различных этносов уверенно прибегать к помо­
щи арабоязычных источников в интерпретации сведений ис­
точников китайских.

II.2. КИТАЙЦЫ И МОРЕ*

В ((Китайских источниках^**, в главе ((Некоторые проб­
лемы истории мореходства в Тихом и Индийском океанах ра­
нее XI в.)> (Вельгус, 24, с.27—71), был рассмотрен ряд 
спорных и неразрешенных проблем в истории морских свя­
зей (главным образом торговых)- Китая со странами Индийс­
кого океана до XI в. В этой главе, в частности, изучал­
ся вопрос о плаваниях в Индию, в страну Хуан-чжи (Конд- 
живерам) во II—I вв. до н.э., о значении термина бо

€корабль*, корабли*, встречающегося в ранних ки­
тайских известиях. Анализ материала источников привел 
нас к выводу, что ранее X в. сами китайцы не плавали на 
своих судах ни в Индию, ни в Персидский залив и что во­
обще ранее X в. они не плавали дальше Суматры и Явы.

Цель данной работы — разобраться в подобных же спор-
*Публикуется по рукописи (АВ ЛО ИВАН, Р.1, оп.1, ед.хр. №380).

В 1978 г. вышла монография В.А.Вельгуса (Вельгус, 24). Труд этот 
был посвящен китайским известиям до XI в ., касающимся Африки и ки­
тайско-африканских связей, критическому изучению источников, на 
основании которых в науке сложились некоторые основные представле­
ния об истории сношений Китая со странами Южных морей, Персидского 
залива, Африки, о ранних контактах с Египтом. Задолго до окончания 
работы над монографией,В.А.Вельгус решил продолжить разработку дан­
ной темы, рассмотреть развитие китайского мореходства на материале 
источников последующих веков вплоть до XV в. ((Китайцы и мореИ — 
название первой главы задуманной В.А.Вельгусом книги, которую он 
рассматривал как продолжение опубликованной монографии и собирался 
озаглавить ((Морские связи в бассейнах Тихого и Индийского океанов в 
X—XV вв. и известия о странах и народах Африки (Китайские источ­
ники по Африке)VV. Глава эта была только начата, дописать ее автор 
не успел. В дополнение к публикуемому отрывку составитель счел 
уместным поместить составленный В.А.Вельгусом План-проспект буду­
щей работы, который дает представление о задачах и содержании заду" 
манной книги (см. с. 41— 45).

** Речь идет о книге В.А.Вельгуса ((Известия о странах и наро­
дах Африки и морские связи в бассейнах Тихого и Индийского океанов 
^Китайские источники ранее XI в.)И (М., 1978).
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вопросах в истории связей Китая со странами бассей- НЫХИндийского океана более позднего периода - X—XV вв.
На Однако предварительно мы хотели бы попытаться в дан- 
ой главе проследить (хотя бы в общих чертах), как же 
нсе-таки в Китае развивалось кораблестроение и мореход­
ство. Причем прежде всего нас интересует дальнее море­
ходство — торговое, довольно регулярное. Для самого ран­
него периода материалов, сведений на этот счет мало и 
почти нет сколько-нибудь надежных. Поэтому и приходится 
говорить о попытке разобраться в этом вопросе, скорее 
даже о попытке более критического истолкования уже из­
вестных науке данных. Мало данных и по более позднему 
периоду - вплоть до X в ., много остается неясного, неис- 
толкованного. Этим, собственно, пожалуй, и объясняется 
отсутствие обстоятельной истории китайского мореходства 
и на китайском и на других языках.

Разумеется, мы не ставим перед собой задачу написать 
историю китайского мореходства. На такое еще никто из 
исследователей не претендовал. Правда есть два неболь­
ших очерка китайского мореходства крайнего периода^, 
или древнего времениИ (как указывают в заглавии этих 
работ сами авторы), — один на китайском, другой — на ан­
глийском языке, которые охватывают период от древности 
и вплоть до XV-XVI вв. Первый принадлежит проф. Фудань- 
ского университета Чжан Суню, второй — английскому вос­
токоведу д-ру Дж.Миллзу. На двух этих работах мы ниже 
остановимся подробнее. Что касается книги китайского 
ученого Фэн Чэн-цзюня ^История сношений Китая со страна­
ми Южных морей И (Фэн Чэн-цзюнъ3 19376), то это работа ком­
пилятивного характера, и практически к китайскому море­
ходству она прямого отношения не имеет: в ней лишь собран 
материал (сведения-сообщения китайских источников о дру­
гих странах; историко географические отождествления наз­
ваний; известия о путешествиях пилигримов). Другие ки­
тайские исследователи, писавшие на эту тему, например
У Хань В^~ , У Юй-гань 3&*1l $ $  ( У Юй-гань3 1935 ,
1936а, б), Сюй Юнь-цяо (Сюй Юнь-цяо, 1959, 1971 ;
Hsu Yun-ts' iao,1976, 1979), Цэнь Чжун-мянь 'f'}’ (Цэнъ Чхун-
мянъ, 1962), Чжу Се ( Часу Се) , уделяли внимание
отдельным вопросам мореходства, связей, торговли или 
отдельным периодам истории мореходства. Так же обстоит 
Дело и с работами на западноевропейских языках. Продела­
ны серьезные, глубокие исследования, но опять-таки по 
отдельным проблемам, вопросам, периодам. Здесь можно наз­
вать имена хорошо известных востоковедов, таких, как Хирт 
и Рокхил (Hirth and Rockhill), Дойвендак (Duyvendak), 
Пельо (Pelliot, 1904, 191»2) , Ферран (FerrandJ^ Грунфельд 
(Groeneveldt), Сёдес (Coedes, 1910), Пужад (Poujade), 
Вустер (Worcester), Одемар (Audemard) и др.1.

Чжан Сунь jJ£. , автор очерка посвященного морс­
ким связям Китая в'древности (Чтн Сунь, 1956 в), в от­
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личие от других китайских и европейских исследователей, 
касавшихся отдельных периодов или отдельных вопросов исч 
тории китайского мореходства, кораблестроения, техники 
навигации, ставил перед собой задачу проследить историю 
китайского мореходства с древнейших времен до середины 
XIV в. Этой теме он посвятил ряд статей2, и мы вправе 
говорить о нем как об единственном китайском авторе, 
сделавшем подобную попытку — причем попытку совершенно 
необходимую, так как до сих пор история развития китайс­
кого мореходства, как уже отмечалось, в целом в литера­
туре не представлена.

Чжан Сунь с самого начала декларирует свое решитель­
ное несогласие с авторами, стоявшими на позициях буржу­
азного идеализма и говорившими о Китае как о ^континен­
тальной стране, в которой никогда не были развиты мореход­
ные предприятия^ (Чтн Сунь, 1955а, с.ЗЗЗ)3. Исходя из та­
кой посылки, автор, как мы увидим далее, неизбежно впа­
дает в другую крайность — необъективное истолкование ря­
да источников и тенденциозную подачу фактов истории во­
обще. Тем не менее работа Чжан Суня, рассчитанная, прав 
да, скорее на широкого читателя, чем на специалиста, за­служивает внимания тем, что в ней собран воедино весь ма­
териал ,имеющий отношение к самой различной деятельности 
прибрежных народов, связанных с морем, и к морским кон­
тактам других стран с этими народами Поскольку данная 
работа типична в смысле своей тенденциозности, к тому 
же и русский ее перевод не всегда точен, не всегда верни 
интерпретирует материал оригинала, порой поданный авто­
ром в завуалированной форме (например, изречение Конфу­
ция из НЛунь юяИ)ц, необходимо дать сигнал читателю, что 
этой книге доверять полностью нельзя, что она не постро­
ена на объективной научной основе. Однако вдаваться во 
все подробности, связанные с неточностями в русском пе­
реводе, вряд ли стоит, да и нет возможности — это заня­
ло бы слишком много времени*.

Выгодно отличается от очерка Чжан Суня работа одного 
из немногих специалистов, пишущих на западноевропейских 
языках и занимающихся вопросами китайского мореходства, 
а также связанным с этой проблемой исследованием источ­
ников об иноземных странах. Речь идет о кратком очерке 
Миллза UNotes on Early Chinese VoyagesW, опубликованном 
в 1951 г. (Mills). Он посвящен истории деятельности ки­
тайцев на море — истории китайского мореходства ранее

* Между тем В.А.Вельгус самым тщательным образом сверил весь 
русский перевод книги Чжан Суня с текстом оригинала и свои поправ­
ки к переводу, а также соображения, касающиеся некоторых сомнитель* 
ных интерпретаций и выводов самого автора, отразил в виде маргина­
лий в русском издании /экземпляр этой книги хранится в Л0 ИВАН 
(АВ, Р.1, оп.1, ед.хр. # 380)7. Кроме того, ряд замечаний был сде­
лан В.А.Вельгусом более или менее конспективно на отдельных страни 
цах, приложенных к рукописи. Те из них, которые имели более или 
менее законченный вид, составитель включил в в примеч.4 к настоя­
щей работе.
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YVI в. (т.е. собственно с древнейших времен до XVI в.), 
книга сразу же вводит читателя в предмет и в общем отра- 
ает состояние науки в данном вопросе для своего времени. 

Миллз указывает, что делает попытку свести воедино мне­
ния и сведения, опубликованные в работах разных авторов, 
и дать общее представление об этом важном предмете, от­
дельные стороны которого хотя и были тщательно изучены 
такими учеными, как, например, Пельо, Ферран, Дойвендак, 
но тем не менее многие проблемы остались не решенными 
и по сей день.Автор указывает, что три области являются основным 
объектом его внимания: 1) военное мореходство китайцев;
2) официальные правительственные посольства; 3) торго­
вое мореходство. Миллз прав, говоря, что в области ки­
тайского мореходства есть много неясных проблем, и он 
фактически является первым автором, который пытался ох­
ватить вопрос в целом, хотя и в общих чертах.

Миллз делит историю китайского мореходства ранее # � $ " 
на четыре периода (периодизация введена автором впервые, 
насколько нам известно): ранее VII в. — медленное нача­
ло (Uslow beginning^); от VII в. до 1127 г. — энергич­
ное развитие; 1127—1433 гг. — апогей; после 1433 г. — 
упадок. С такой периодизацией нельзя не согласиться, 
поскольку она в целом отражает результаты отдельных кон­
кретных исследований, которые дали возможность более 
или мецее объективно оценить данные, ставшие доступны­
ми науке5.

Автор справедливо отмечает, что нет истории джонки на 
английском или французском языке. Но ее нет и на других 
языках, как нет и вообще истории китайского мореходства.

Миллз отразил лишь основную англо- и франкоязычную 
литературу, и именно ту, которая в той или иной ме­
ре касается морских сражений, посольств, торговли и 
путешествий отдельных пилигримов. Но он только доводит 
до сведения читателей отдельные факты, а также выводы, 
к которым пришли те или иные авторы. Критике и анализу 
он их не подвергает. Это обзорная работа, которая дает 
представление о мнениях работавших в этой области иссле­
дователей, о литературе на английском и французском язы­
ках ранее 1950 г. по данному предмету, и в этом ее поль­
за. Однако к таким утверждениям (правда, сделанным со 
ссылками на соответствующих авторов), как ^китайцы (!) 
вскоре достигли морского побережья в районе реки Янцзы, 
вероятно, около 1200 г. до н.э-.Я (Mills, с.4) или: ЦКи- 

(!) впервые заговорили о дальнем мореходстве в
в. до н.э. (!)»*( Mills, с.5), мы будем относить- 

ся скептически, хотя и не ставя их в вину самому автору очерка.
Самой первой работой, цельной, охватывающей очень 

^чногие стороны мореходства, навигации, техники и кораб-
* Подчеркивая слово ^китайцы# и ставя восклицательные знаки, 

в«А.Вельгус имел в виду, что речь здесь должна идти не о китайцах, 
а 0 племенах гоэ (см. примеч.4 к данной работе).
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лестроения в Китае, является работа, созданная Дж.Нидэ- 
мом*. Это огромный труд , объемом 600 страниц с коммен­
тариями, причем с отсылками к картографическому материа­
лу первого тома. По отдельным вопросам навигации и нави­
гационной техники, по кораблестроению в Китае до Нидэма 
было опубликовано определенное количество небольших ста­
тей на различных языках; много работ посвящалось плава­
ниям Чжэн Хэ (тоже на различных языках). Нидэм обобщил 
все более или менее известные публикации, многое дорабо­
тал, добавил. Показательно, что эта часть труда долго 
находилась в стадии подготовки: перерыв между предыду­
щей частью четвертого тома и этой шесть лет %& "� '� ( ")*  
1965 г.; & "� '  ч.З — декабрь 1971 г.), хотя все давно бы- 
ло автором запланировано, и основная доля работы по это­
му разделу была давно завершена.

Нидэм отличается склонностью придавать гораздо боль­
шее значение всему китайскому, чем, может быть, это еле 
дует. Поэтому: 1) у него бывают огрехи, однако их труд­
но уловить из-за умелых переходов от одной мысли к дру­
гой и к выводу; 2) далеко не всегда можно доверять авто 
ру в его трактовке тех или иных вещей; 3) нет достаточ­
но полного (даже при всем том.ограниченном материале, 
которым мы располагаем) охвата различных сторон морско­
го дела у китайцев — отсюда и некоторые изъяны в оцен­
ках , констатациях.

О Нидэме будет еще речь далее в работе. Его положения 
мы рассмотрим подробно — во многом мы с ним согласимся, 
но в то же время многие его выводы и соображения придет­
ся подвергнуть серьезному изучению, так как автор порой 
видит в факте гораздо больше того, чем сам факт может 
сказать, а в ряде случаев из их искусного сцепления дела­
ет заключение, не укладывающееся в строгую логику. Он 
считается с Хорнеллом (Hornell), авторитетом по проис­
хождению джонок и сампанов, но это все надо уточнить.

В период между выходом в свет очерка Миллза (1951 г.) 
и труда Нидэма (1971 г.) появились работы, к которым 
нельзя не обращаться, занимаясь морскими связями Китая. 
Таковы, например, исследования Хаурани о морских плава­
ниях арабов в древности и в средние века (Hourani). и Ван 
Гун-у относительно ранних морских плаваний китайцев в 
страны Южных морей (Wang Gungwu); целый ряд исследова­
ний японских ученых: работа Ядзима Хикоити, посвящен- 
ная связям Аравии с Китаем, в которой привлечены ара- 
боязычные и китайские источники (Ядзима Хикоити, 1965); 
исследования Кувата Рокуро (Кувата Ротсуро), Вада Хисанори 
{Бада Хисанори, 1954), капитальный труд Сиба Ёсинобу по 
истории торговли Китая в X—XIII вв. {Сиба Ёсинобу) , где , 
среди прочего, немало сведений о системе организации тру­
да на джонках.

Необходимо отметить, что в последние годы в научном 
мире за границей много внимания уделяется изучению Ки-

* Имеется в виду раздел ^Nautical Technology^ в тру^е Нидэма 
(Needham, vol.IV, pt.3).
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+�  III вв. Это, собственно, эпоха становления Китая,
ТЗЯ го каким’мы его знали и видели до очень недавнего 
ТаКм£ни - дореволюционного Китая, пережитки которого времен  ̂ряде областей очень живы и сейчас. В этой свя- 
э^обращают на себя внимание работы китайского ученого
! оа Ло Жун-бана Ш - Ш (Lo Jung-pang, 1955 , 1958 , 1966), 
живущего и публикующегося в США*. Они посвящены изучению 
становления Китая как морской державы в XII—XIII вв., а 
также падению его мощи на море в XV в. ^Китай как морская 
держава^6, обладающая н а к о н е ц  настоящим военно-морс­
ким флотом, - точка зрения оригинальная, но автор трезво 
видит вещи, и его, кажется, трудно обвинить в необъек­
тивности. Во всяком случае, нельзя не согласиться с ним, 
что все китайские флоты предшествующих времен, о которых 
писалось немало, не были военно-морскими силами в‘насто­
ящем смысле. Другое дело, насколько китайский флот дейст­
вительно можно было считать военно-морским даже в XIII— 
XV вв. Над этим придется, вероятно, еще призадуматься.

Далее. В последние годы за границей уделяется также 
довольно много внимания изучению таможенных учреждений 
в Китае в VIII—IX и X-XIII вв. На эту тему в 1968 г. из­
дана работа Ши Вэнь-цзи ^  (Ши Вэнъ-цзи)
и защищены в Сянгдне две диссертации: первая - в 1960 г.
Су Цзы-жэнем вторая — в 1963 г. Чжао Лин-
яном • К сожалению, обе работы пока не опуб­
ликованы**.

Чрезвычайно любопытный доклад был сделан проф. Мичиган­
ского университета Чжан Чунь-шу 1973 г. в
Париже на 29-м Международном конгрессе востоковедов 
(Chang Chun-shu). В докладе прослеживается, насколько 
морская торговля изменила миропонимание китайцев, знание 
стран, с которыми были контакты, а также затрагивается 
вопрос о начале китайского проникновения в страны Южных морей.

У нас нет возможности перечислить здесь (так как это — 
вводная часть) в более полном объеме все исследования 
по Китаю X—XIII вв., которые в той или иной мере нас ин­
тересуют. И все же необходимо упомянуть еще одного авто­
ра, работы которого имеют непосредственное отношение к 
пишущему эти строки. Они касаются и связей Китая с Аф­
рикой, и китайских источников, дающих сведения о странах 
и народах Африки. Речь идет о докторе Поле Уитли, профес­
соре Чикагского университета. Назову только две его ра­
боты, каждую строку в которых необходимо учитывать; прав­
да, приходится порой и возражать автору и вносить неко­
торые уточнения. Это ^Geographical Notes on Some Commo-
lties Involved in Sung Maritime Traded (Wheatly, 1959)
^* Проф. Ло Жун-бан умер в 1981 г.

По видимому, обе названные В.А.Вельгусом диссертации так и 
остались неопубликованными, по крайней мере, составитель не нашел 
сведений о них в имевшихся в его распоряжении библиографических
материалах.
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Ц KThe Land of Zanj: Exegetical Notes, on Chinese Knowled­
ge of East Africa prior to A.D. 1 500W (Wheatly, 1 964).

Таков круг литературы по данной теме. Что касается 
китайских источников, то их придется собирать откуда 
только возможно. Но уже теперь ясно, что даже в наиболее 
серьезных работах не все сведения по морским связям ки­
тайцев, их мореходству учтены. Пока что до сих пор в по­
ле зрения ученых обычно, по-видимому, попадали факты, 
не противоречащие здравому смыслу: должны были плавать 
китайцы, и давно, и далеко. Возможно, что это'и так. Но 
все-таки стоит, пожалуй, взвесить и свидетельства обрат­
ного порядка. От них мы не вправе отмахиваться, если 
нам дорога истина. В противном случае мы будем сталки­
ваться с утверждениями (или, вернее, предположениями, 
которые потом могут легко переходить в утверждения), по­
добными тем, которые высказывают Гейне-Гельдерн (Heine- 
Geldern) и Экхольм (Ekholm, 1953, 1955) относительно 
связей Китая с Америкой или Кампучии и майя вплоть до 
X в. н.э. и чуть ли не до XII в. Выводы, к которым приш­
ли эти авторы на основании археологических данных, при­
ведены О.Хевером в его серьезной и большой работе ^Древ­
ние азиаты под парусами^ (Hover). Десятая глава этой 
книги северной части Тихого океана' между древней Ази­
ей и древней Америкой^ начинается разделом ДАрхеологи- 
ческие данные по Роберту Гейне-ГельдернуИ (UZur archao- 
logischen Orientierung nach Robert Heine-Gelderntt), в 
котором автор на четырех страницах полностью воспроизво­
дит текст из статьи Гейне-Гельдерна 1956 г. /см.(HOver, 
с.197-200)7.<• . .>

Сходные представления о китайском флоте привели к не 
менее, если не к более фантастическим выводам африканис­
та Шварца. Кратко суть работы Шварца сводится к утверж­
дению , что м и л л и о н ы  к и т а й ц е в  н а в о д н я л и  
В о с т о ч н у ю  А ф р и к у  м е ж д у  9 0 0 - 1  2 0 0 г о д ами.  
Они приплывали в Восточную и Юго-Восточную Африку и, что­
бы обеспечить себя провиантом на обратный путь, с е я л и  
т а м  рис. Шварц полагает, что до сих пор в Южной Роде­
зии сохранились остатки террас этих рисовых полей, что 
они были в свое время обнесены каменными стенами, но что 
со временем тропические дожди смыли землю,и остатки этих 
стен некоторыми учеными сейчас принимаются за бывшие фор­
тификационные сооружения. Шварц считает, что племя Б а ­
ху р у т с е  в Б е ч у а н а л е н д е  — п о т о м к и  к и т а й ­
ц е в - м о р е  п л а в а т е л е й  от временных браков с местны­
ми женщинами. Сходства находит Шварц и у г о т т е н т о ­
тов с к и т а й ц а м и  во внешнем облике, в языке. Регу­
лярные плавания китайцев в Восточную Африку, как счита­
ет Шварц, прекратились в середине XIII в. (Schwarz). Не 
останавливаясь здесь подробно на рассмотрении доводов 
Шварца, отметим лишь, что для обоснования своей точки зре­
ния он привлекает различные историко-этнографические, 
лингвистические, антропологические и прочие данные, но 
оперирует ими очень обобщенно, бегло, и выводы его оста­
ются весьма неубедительными. К счастью, подобные казусы 
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яки редки, но они наводят на мысль о том, что менее
ВСямтШИХ ДОЛЖНО быть ДОВОЛЬНО МНОГО.вопиющ*^ ^  все-таки взаимоотношения китайцев с морем? 

Начались они несомненно очень давно, еще тогда, ког- 
китайцы еще и китайцами не назывались, а вышли к мор- 

	, � �  побережью, столкнулись с теми, кого они тогда на­
шали «варварами»; и вот эти-то «варвары» и привили им 

З е-какие морские традиции, познакомили с большой водой. 
К° Древний источники нам говорят.<.. .>

Изучение морских связей Китая с другими странами (на- 
Мер, со странами Южных морей) имеет большое значение 

для понимания многих аспектов прошлого различных народов, 
их культурных связей с соседними странами, формирования 
их культуры, общественного строя и т.д. Однако пока мы 
не ставим себе задачи делать какие-либо выводы по всем 
этим вопросам (чтобы эти выводы не оказались преждевре­
менными) . Такая задача и не может быть поставлена, пока 
более или менее ясно не сложится представление о том, как 
развивалось китайское мореходство и как китайцы осущест­
вляли морскую связь со своими соседями и с более отда­
ленными странами. Перед нами иногда стоит проблема, ко­
торую мы чувствуем, и понимаем, что она подлежит изуче­
нию, но в то же время можно ее и обойти. Это уже вопрос 
в степени заинтересованности. Однако иногда важно ука­
зать, что сама по себе проблема есть, а ясного ее реше­
ния нет.

Ппан-проспеш работы Шорские связи в бассейнах Тихого 
и Индийского океанов в X—XV вв. и известия о странах и 

народах Африки (по китайским источникам) ft*

В работе будут рассмотрены источники, повествующие о 
странах и народах Африки, о морских контактах в бассей­
не Тихого и Индийского океанов в X—XV вв.

В монографии «Известия о странах и народах Африки и 
морские связи в бассейнах Тихого и Индийского океанов 
(китайские источники ранее XI в . )5»> **, в части, касающей­
ся мореходства, рассматривались лишь спорные вопросы ис­
тории морских связей, выяснялась подлинная картина море­
ходства от Китая до Африки ранее X - начала XI в. При 
этом основное внимание уделялось критике сомнительных 
утверждений некоторых зарубежных ученых по отдельным про­
блемам китайского мореходства. Часть работы была посвя­
щена отождествлению и локализации некоторых этнографи­
ческих названий стран Восточной и Северо-Восточной Афри- 
и. Пришлось также рассмотреть отдельные аспекты куль- 
УРных контактов Египта—Александрии с Китаем в древности.

ли * Не датирован (АВ ЛО ИВАН, Р.1, оп.1, ед.хр. B 380). По-ви- 
н му> представлялся на рассмотрение сектора зарубежной Азии Ле- 
НГ**ДСКОГО отДеления Института этнографии АН СССР в начале 1977 г. 

1Q7 - Книга была подготовлена к печати в 1974 г. и опубликована в 
и г« (Вельгус, 24).
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Здесь мы предполагаем вести работу несколько шире и I 
более детально, с привлечением большего по объему мате.| 
риала. К тому обязывает и значительно большее количеств I 
во данных и проблем, и самих сведений о странах и наро-1 
дах Африки для периода XI-XV вв., по сравнению с тем, \ 
чем мы располагали для более раннего периода. !

Опыт предыдущей работы показал, что перевод сведений 
источников должен предваряться соответствующим анализе^ 
происхождение сведений, мера их искаженности, аутентич­
ность источника, фонетическая база для расшифровки ки­
тайской передачи тех или иных названий и т.п. Это озна­
чало, что начинать исследование необходимо было с изуче* 
ния морских и торговых связей, иметь в виду культурные 
контакты. Таким образом, приходилось на первый взгляд 
как бы отклоняться от основной темы, делая экскурсы по 
отождествлению, локализации и решая ряд других смежных 
проблем.Представляется, что работу над вторым томом ЯКи* 
тайских источников)) следует вести в том же аспекте.

Существуют ли в китайской исторической и другой лите* 
ратуре еще не выявленные сведения об Африке? Проделан 
ная работа, в ходе которой удалось кое-что найти или 
сделать доступным широкому кругу ученых, показала, что 
на этот вопрос можно ответить утвердительно. Но непро­
смотренная часть китайских книг, по сравнению с просмот­
ренной, слишком велика. Поэтому поиск предстоит еще очень 
большой.

Цель настоящей работы — попытаться на материале ис­
точников уяснить подлинную картину истории контактов Ки­
тая с Африкой в XI-XV вв. Это тем более необходимо, что 
при скудости сведений на этот предмет ученые (пишущие 
как на восточных, так и на западных языках) часто повто­
ряют ранее утвердившиеся в науке мнения, не обращаясь 
еще и еще к источникам. Кроме того, ряд авторов при ос­
вещении отдельных исторических фактов мореходства (в свя­
зи с той или иной политической конъюнктурой) используют 
неясность некоторых данных, относящихся к Африке или к 
китайско-африканским связям, для целей весьма далеких 
от науки.

Хотелось бы также отметить, что 10НЕСКО предприняло 
сейчас решительные шаги по составлению 10-томной КВсеоб' 
щей истории Африки)}. Ее участники — и сами африканцы, 
и известные ученые разных стран. После завершения рабо­
ты над иИсторией)) намечено составление ^Указателя пись­
менных источников по истории Африки)). В этой связи все 
стороннее выявление и изучение источников по истории АФ" 
рики становится особо актуальным.

Предлагаемый для обсуждения план-проспект работы, пр*г 
мерный объем которой будет 26 а.л., мыслится в следующо>! 
виде:

Раздел I: Предисловие (0,5 а.л.). Глава 1. Китайцы в 
море.Плавания на близлежащие острова и зачатки � ( � 1 + ) " #  
мореходства ранее XI в. (1 а.л.). Глава 2. Китайский 
флот в XI—XIII вв. История его создания. Военный и тор" 
говый флот. Существовал ли торговый флот у китайцев и
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плавали ли китайцы в Африку в те времена’ (4 а п i п 
ва 3. Монголы и китайский флот в XIII - конце m  ' Гла~ 
удалось ли китайцам достигнуть Африки в этот период 
(4 а.л.). Глава 4. Китайское мореходство в первой пА 
вине XV в. Плавание Чжэн Хэ. Его флот в Африке к ло~ 
компас, навигация. Находки китайских монет *ап*™1РТЫ ’ 
в Африке. Значение этих находок ( б а л )  Pa<fn<? Рт\И Пр* 
Сведения китайских источников о странах и и ! ! г Л Ч ;  
ки ранее XVI в 1 Введение. 2. К в о £ Л  .
� .Заключение. 4. Резюме на английском языке М . П 4» 0, 
5. Список использованной литературы (2 я n i Ч  ‘
2 ! 	+�! 3 " ! # � ! 45��(0�	67��/ ( 8 � / 29����! (! ! : :работе ,3 а.л.,. 8. Спио»; с о л е н и й .Т ™  К

Перечень основных источников на китайском языке, све­
дения из которых будут включены в переводе в работу (за 
исключением, возможно, отдельных случаев, помеченных 
знаком вопроса)*. л

1. «Цэ фу юань гуй», ЦФЮГ (1013 г.);
2. «Синь Тан шу» ^  («Новая история династии
Тан», 1060 г.) 3. «Вэнь-чан цза лу», ВЧЦЛ 3^ Ц  Щ -

(«Различные заметки из ведомства Вэнь-чана», 1082— 
1085) ; 4. «Пиьчжоу кэ тань», ПЧКТ pf- («Из бе­
сед в Пинчжоу», 1119 г.); 5. Сюй «Бо у чжи» , СБУЧ

^  («Продолжение "Записок о познании вещей», 
середина XII в.); 6. «Лин вай дай да», Я В Ц Д ^ Щ ^ \ ^ \

(«Вместо ответа /на вопросы о землях Юго—запада/ 
за горными хребтами», 1178 г.); 7. «Цин бо бе чжи»,
ЦББЧ }  ц ^  («Дополнительные заметки живущего
возле ворот Цинбо», 1194 г.); 8. «Чжу фань чжи», ЧФЧ

W  ^  («Описание иноземных народов», 1225 г.);
9. «Вэнь сянь тун као», ВСТК («Сводное
исследование письменных источников», 1254 г.); 10. «Ши 
линь гуан цзи», ШЛГЦ («Пространные замет­
ки о лесе вещей и событий», XIII в.; в 1225-1265 гг. ав-

* В рукописи автора указаны: название источника в его иерогли 
фической форме; год или период его составления; в отдельных случа 
ях после названия источника стоит вопросительный знак, означающий» 
что данное сочинение включается в перечень условно, как подлежащее 
просмотру на предмет возможного обнаружения в нем сведений по теме 
Транскрипция названий сочинений введена составителем. Перевод наз 
ваний приводится составителем только в тех случаях, когда он был 
Дан В.А.Вельгусом в тех или иных его работах.
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тор был уже известен); 11. «Си ши цзи» ^  («3^
метки о посольстве на Запада, 1263 г.); 1". «Сун хуэй
яо цзи гао», СХЯЦГ («Первичная рукопис,
собранных извлечений из Сводов установлений династии
Сун») ; 13. «Цзи гу тянь шоИ 'i' (конец XIII в
14. «(Юань) Цзин ши да дянь ту» ( £  К & г Щ
(1329 г.); 15. «Сун ши», СШ ̂  ^  («История династии
Сун», 1 345 г.); 16. «Дао и чжи лгоэ» ffi? ^3.
(«Краткое описание островных варваров», 1349 г.);
17. «Кон ил кан ни ёк тэ кук то чжи .—  %)% ЛЗ- f f i

(«Карта объединенных земель со столицами 
предшествующих династий», между 1352 и 1410 гг.);
18. «Юань ши» («История династии Юань», прибли-
зительно 1370 г.>; 19. «И юй ту чжи»_^- ^  ^
(«Иллюстрированное описание чужеземных стран», между 
1392 и 1430 гг.); 20. Бэй вэньу^^ (надписи на ка­
менных стелах 1431 г. и других лет); 21. «Син ча шэн 
лань» («Достопримечательные края, виден­
ные во время плаваний на звездном плоту», 1436 г.);
22. «Си юй ту ди жэнь у люэ» • £ - Л-
(XV в.)?; 23. «Дай Мин и тун чжи» ^  бД
(«Всеобщее описание великой империи Мин», 1461 г.);
24. «Сы и гуань цзэ» (XVI в.); 25. «Мин
хуэй дянь» («Свод установлений империи Мин»,
1511 г.); 26. «Си ян чао гун дянь лу» ч5? Jjf- ^
^^(после 1520 г.); 27. «Цянь вэнь цзи» ĵ j
(«Записи известий о прошлом», 1526 г.)?; 28. «Хай юй»
Щ  (1536? 1537?)?; 29. «Гуан юй ту» Щ - Щ
(«Расширенный атлас земель», 1 555 г’.); 30/«Хуан Мин да
чжэн цзуань яо» йД ^  ^  (1 559 г.);
31. «Чоу хай ту бянь»4=> ( 1562 г.); 32. «Ту
шу (1562-1577)?; 33. «У сюэ бянь»-|”!Р‘

(«Свод познанного мнойЯ, 1564 г.); 34. «Сы и каоУ
G9 ^  («О варварах четырех стран света», 1564 г.);
35. «Бэнь цао ган му» В (XVI в.); 36. «Хуан
Мин да чжэн ц зМ  ВЦ (XVI в.)?; 37. «Шу юй
чжоу цзы лу»^ф_±з^ f$\ («Из распросов о различны*
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анах» 1573-1620, 1583? 1588?); 38. «Сянь бинь лу» 
(«Заметки о гостях-посланниках», 1590 г.)?; 

' ,.Сань бао тай цзянь Си ян цзи» Д. ^  Щ . &���� ����	
(«Плавания Чжэн Хэ в Западный океан», 1597 г.); 

����  «Сань дай ту хуэй» _=_ �  (около 1600 г.);
� � . «Вань юн чжэн цзун бу цю жэнь цюань бянь» J§ Щ ^  

(«Универсальный справочник — не спраши­
вай других», предисловие датировано 1609 г.); 42. «У бэй 
чжи» («О военной обороне», предисловие дати­
ровано 1621 г.); 43. «Чжэн Хэ хай ту» Ц р  4 V Щ  

(^Карта плаваний Чжэн Хэ», помещена в бэй чжи»);
� � . «Хуан Мин сян сюй лу»_^_ («Записки пе­
реводчика времен великой империи Мин», напечатаны в 
1629 г.); 45. «Хуан Мин ши фа лу» Ч ВЦ -# (на­
чало XVII в.); 46. ^Мин ши лу» ВЦ (^Хроника
правлений императоров минской династии», 1631—1633);
47. #Ши гуй цзан шу» S' (ЯКнига, хранящаяся
в каменном шкафу», приблизительно 1655 г.); 48. ЯМин шуУ
щ 4 -  (7°-е годы XVII в.); 49. «У бэй би шу» 5&. Ш

(^Секретная книга о военном деле», конец XVII в.)?;
5(К Шин ши» 0^ (^История династии Мин», 1678—
1739 гг.); 51. КГу цзинь ту шу цзичэн», ТШЦЧ ^  ̂  Щ

(ЯСвод из книг, иллюстраций и карт древних и 
современных», 1726 г.).

II.3. ЦЭН-ТАНЬ -  ЗАНГИСТАН XI ВЕКА -  
В КИТАЙСКИХ ИСТОЧНИКАХ*

Отождествлением названия Цэн-танъ из китайских
источников занимался ряд авторов. Насколько известно, 
прежде других с этой задачей столкнулся в свое время 
проф. Лейденского университета Г.Шлегель (Schlegel).
1чгиКаНИЯ ^легеля> работа которого была опубликована в р г*> по-видимому, игрою судьбы не дошли ни до Хирта 
р°кхилла, ни до японского ученого проф. Фудзита Тоёха- 

п * кот°Рые уделили внимание данной проблеме несколько. 
3Днее. К нашему же времени точка зрения Шлегеля по

ВдА.Вельгус работал над статьей в 1973— 1974 гг. Опубликова- 
аьтВ г* (Вельгус, 38). Ряд дополнений и уточнений, внесенных
торой в текСт, КОГда рукопись находилась уже в наборе, учтены

С9ставителем.
45



этому вопросу оказалась и вовсе забытой или, скорее вс$ч го, высказанная в связи с идентификацией географических 
названий других районов, осталась не замеченной специа­
листами, неизвестной для ученых, занимающихся Африкой ц 
Аравией.

И хотя отождествление страны Цэн-тань с Сандан в Индии 
предложенное Шлегелем, является, насколько можно судить* 
в наше время, совершенно ошибочным, упомянуть о нем 
представляется необходимым не только во имя историчес­
кой справедливости.

Принято считать, что впервые на сообщение об этой 
стране в китайских источниках обратили внимание синоло­
ги Ф.Хирт и У.Рокхилл в их совместной работе — перевода 
китайского источника ^Чжу фань чжиЧ, ЧФЧ (^Описание ино. 
земных народов^, 1225 г.) Чжао Жу-гуа* (Hirth andRockhil]^ 
с.127)1; им же приписывают и первую попытку отождествления ее названия с Занзибаром. В действительности Хирт и Рок- 
хилл опубликовали свою работу лишь десять лет спустя поо 
ле выхода в свет исследования Шлегеля, т.е. в 1911 г. 
Затем, в 1916 г., появилась статья Фудзита Тоёхати, спе­
циально посвященная вопросу отождествления названия Цэн~ 
танылз китайских письменных, источников (Фудзита Тоёхатил 
1916). В 1932 г. статья эта была включена в собрание его 
работ, а через несколько лет исследования Фудзита Тоёха- 
ти, в том числе и упомянутая работа о Цэн-тань, были 
опубликованы в китайском переводе {Фудзита Тоёхати3 1935 , 
с.216—295). В 1937 г. комментарии Хирта и Рокхилла к их 
переводу ЧФЧ были включены в переводе на китайский язык 
в подготовленное китайским историком Фэн Чэн-цзюнем изда 
ние ЧФЧ (Фэн Чэн-цзюнъл 1937а)2.

В наше время этой сложной проблеме уделили внимание 
американский китаист д-р Э.Шефер (Schafer, с.133) и ан­
глийский востоковед проф. П.Уитли (Wheatley, 1959 , с.13- 
14; 1964, с. 1 56-1 57 , 180) 3 .

Что касается самих китайских исследований, то, к сожа­
лению,известный историк Фан Хао в работе, посвященной 
изучению связей Китая с Западом ( Фан Хао ) , оставляет бея 
внимания вопрос об отождествлении страны Цэн-тань и во­
обще не упоминает о ней. Китайский историк Чжан Те-шэн, 
который специально занимается воросами китайско-африкан­
ских контактов, не учитывает спорных точек зрения в свя­
зи с индентификацией Цэн-тань, обычно без оговорок при­
нимает отождествление Хирта и Рокхилла, при этом никак 
на них не ссылаясь, и пишет об этой стране как о Занзи­
баре (Чжан Те-шэн, с.42)1*.

Шлегель изучал сообщение о стране Цэн-тань, работая

*Описание данного источника см. на с.21— 22 в настоящей книг6 
** При переводе слова дянь употребленного в названии

раздела энциклопедии ТШЦЧ, В.А.Вельгус пользуется принятым в � � � ) ;
ратурной традиции термином �/	2�	� .
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ледии XVIII в. «Гу цзинь ту шу цзичэнИ, ТШЦЧ («Свод 
КЛ книг, иллюстраций и карт древних и современных^)5, и 
И3 упоминал об этом же сообщении в изданиях #� $ "� *./ 01�  

туН каоИ, ВСТК («Сводном исследовании письменных 
Ссточников»)6 , И в «Сун ши», СШ («Истории династии Сун»)7, 
и в книгах, которыми постоянно пользовался сам Шле- 
т*Ль. Правда, тексты о стране Цэн-тань в ТШЦЧ взяты, по- 
видимому, из СШ (цз.490). В свою очередь, текст сообще­
ний в СШ, за исключением отдельных двух-трех иероглифов, 

меняющих смысла содержания сообщений в целом, совпа­
дает с текстом ВСТК.Д Шлегель допустил ряд ошибок в переводе и толковании 
отдельных мест использованного им текста. Одной из при­
чин этого является то обстоятельство, что Шлегель не 
знал других источников, содержащих сообщение о Цэн-тань, 
которые впоследствии были выявлены Фудзита Тоёхати. По 
совету голландского арабиста М. де Гуе, Шлегель принял 
явно неподходящее (как теперь уже стало очевидным) отож­
дествление названия страны Цэн-тань с местностью Сандан 
на западном побережье Индии (22°20* сев. долготы и 72° 
воет, широты, к югу от г.Дамана в Камбейском заливе).

Любопытно в этой связи заметить, что известный китай­
ский автор VIII в. Ду Хуань8, говоря о Стране львов 
(Шри-Ланка), сообщил, что страна эта называется также
Синь-тань . Французский востоковед П.Пельо в
свое время отмечал, что не находит удачного объяснения 
этого названия, и задавался вопросом, нет ли здесь како­
го-то недоразумения и не соответствует ли Синь-тань 
местности Сендан (Сандан) на западном побережье Индии, 
знакомой арабским путешественникам и упоминаемой в кни­
ге «Чудеса Индии» (X в.)* (Pelliot, 1904, с,357-358). 
Предлагая индентификацию Цэн-тань с Сандан, М. де Гуе тоже, 
по-видимому имел в виду сведения из сборника рассказов 
ЦЧудеса Индии^, а также из других сочинений арабской 
и персидской географической литературы.

В связи с изложенным невольно, возникает вопрос, нет 
ли чего-то общего между приведенными в китайских источ­
никах транскрипциями названий двух стран — Цэн-тань и Синь- 
гчань? Представляется, что нет, что Синь-тань, видимо, — 
в Индии, а Цэн-тань все-таки надо локализовать в Африке , как 
это впервые сделали Хирт и Рокхилл, хотя и исходили при 
этом всего лишь из предположений, не подкрепленных дос­
таточными аргументами.

Работая над переводом книги ЧФЧ, предисловие в кото­
рой датировано 1225 г., Хирт и Рокхилл при индентифика-
Ции страны Цэн-ба fa Ij; — Занзибар (Занзибар) -  с Зем-
Аей зинджей восточноафриканского побережья привлекли со­
общение о стране Цэн-тань из СШ. В слогах цэн-ба Хирт й 
рокхилл усматривали кантонское произношение — цзан-бат 
'tsang-pat). Учет южных диалектов Китая для реконструкции

* Книга эта переведена на русский язьк (Бузург ибн Шахрияр).
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иностранных названий, встречающихся в старых, средневе­
ковых (например, китайских историко-этнографических) со­
чинениях, вполне оправдан. Южные диалекты в значитель­
ной мере сохранили формы чтения прошлых времен или фор­
мы, близкие к ним. Соотнесение в широком смысле Цэн-ба 
со Страной зинджей в районе восточноафриканского побе­
режья и прилегающих островов получило всеобщее признание среди ученых.

Что касается Цэн-тань, то Хирт и Рокхилл склонны были 
видеть в этом названии лишь что-то идентичное Цэн-ба или 
какую-либо местность в районе Цэн-ба. При этом их озада­
чивал, ставил в тупик второй слог названия этой страны — 
тань, которому не находилось объяснения.

Фэн Чэн-цзюнь полагает, что встречающееся в СШ и в 
ВСТК название Цэн-тань написано ошибочно вместо Цэн-ба (Фэн 
Чэн-цзюнь, 1937а, с.53—54: примеч . 1) . Того же мнения при­
держивается всед за ним Чжан Те-шэн (Чтн Те-шэн, с. 130, 
134) .

В 1957 г. Э.Шефер писал, что в свое время Хирт и Рок­
хилл совершенно справедливо соотносили названия Цэн-ба и 
Цэн-тань с Занзибаром. Что же касается происхождения наз­
вания Цэн-тань, — вопроса, который они не смогли разре­
шить, — то Шефер допускает возможность, что оно проис­
ходит от какой-либо предполагаемой формы названия вроде 
Зангистан ^Страна зинджей1 (Schafer, с. 133).

П.Уитли в работе 1959 г. был склонен искать страну 
Цэн-тань в районе Африканского Рога (Wheatley, 1959, 
с. 1 56— 1 57), однако в более поздней работе, связанной с 
изучением китайских источников по Восточной Африке, он 
пытается найти Цэн-тань в районе исторической Кильвы 
(Wheatley, 1964, с.13-14).

Как Хирт и Рокхилл, так и Шефер и Уитли, каждый внес 
свою долю в выяснение вопроса, связанного с местонахож­
дением стран Цэн-ба и Цэн-тань. Однако эти авторы, рав­
но как и названные китайские исследователи, не знали об 
упомянутой работе Фудзита Тоёхати. Это лишило всех их 
возможности опираться в своих трудах на данные более ши­
рокого круга источников, привлеченных к исследованию 
японским ученым.

Критикуя Хирта и Рокхилла за то, что они соотносят 
название страны Цэн-ба с Цэн-тань, Фудзита Тоёхати не 
рассматривал вопроса о местоположении Цэн-ба. Однако из 
его слов становится ясным, что он не возражает против локализации Цэн-ба в Восточной Африке и отождествления это­
го названия с Зангибар, т.е. Занзибаром. Что касается стра­
ны Цэн-тань, то он помещает ее в Иране и приводит много 
весьма заслуживающих внимания доводов в пользу предло­
женного им решения.

Фудзита Тоёхати использует следующие источники, в ко­
торых даются сведения о стране Цэн-тань:

1) П а н  Ю а н ь - и н .  Вэнь-чан цза лу, ВЧЦЛ (^Различные 
заметки из ведомств Вэнь-чана^)9, цз.1; 2) Ч ж о у  Хуэй- 
Цинбо бе чжи, ЦББЧ (^Дополнительные заметки живущего 
возле ворот Цинбо^)10, цз.2; 3) СШ11, цз . 1 5 , 490; 4) ВСТК1* ;
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5) Сун хуэй яо цзи гао, СХЯЦГ (Извлечения из^Сводов ус­
тановлений династии Сун»13)*.

Фудзита Тоёхати полагает, что сообщение о стране Цэн- 
тань в СШ восходит к тексту ЦББЧ Чжоу Хуэя и что соста­
вители СШ, по всей видимости, почерпнули свои сведения 
именно из этих ^Заметок». Подобное допущение не предс­
тавляется приемлемым. Дело в том. что составители офици­
альных династийных историй, писавшихся под руководством 
специальных правительственных бюро по историографии, 
прежде всего обращались к официальным материалам, нахо­
дившимся в распоряжении этого бюро, а не к ^Заметкам» 
отдельных авторов. Хотя порою они использовали также и 
частные заметки, но в данном случае у нас нет оснований 
считать, что источники, из которых черпал свои сведения 
Чжоу Хуэй, не были в распоряжении тех, кто подготавливал материалы для СШ.

Для Фудзита Тоёхати чрезвычайно важным было то, что 
в тексте ^Заметок» Чжоу Хуэя столица страны Цэн-тань ло­
кализуется как город, расположенный в двух тысячах ли 
от моря (ли равнялось в те времена приблизительно 560 м), 
тогда как в СШ указано,что она находится в двадцати ли 
от моря. Фудзита Тоёхати считает, что двадцать во втором 
случае вместо двух тысяч — это описка. Описку эту он рас­
сматривает как самую серьезную и большую ошибку в текс­
те СШ и в своих изысканиях по локализации столицы Цэн- 
тань исходит из расстояния две тысячи ли.Японский исто­
рик не согласен с предложением Хирта и Рокхилла (Hirth 
and Rockhill, с.127: примеч.4) о том, что страна Цэн-ба 
(Занзибар, Страна зинджей), о которой сообщает Чжао Жу-гуа 
в ЧФЧ, и страна Цэн-тань, которая описана в СШ, представ­
ляют собой одну и ту же местность либо что Цэн-тань яв­
ляется географическим районом, расположенным где-то в 
пределах той же страны Цэн-ба1ц . Фудзита Тоёхати, по-ви- 
димому, считает, что названия не относятся к одной мест­
ности. В то же время он подчеркивает, что ни о каких не­
доразумениях или ошибках в названии Цэн-тань не может 
быть речи, поскольку во всех приведенных им источниках 
Фигурирует именно Цэн-тань. Фудзита Тоёхати указывает 
далее, что название Цэн-тань встречается также в разделе 
^Основные анналы» в СШ. И действительно, там, в записях, 
относящихся к описанию событий 4-го года правления импе­
ратора Шэнь-цзуна под девизом Си-нин (1071 г.), говорит­
ся: ^Осенью в седьмую луну, [в  деньУ у-цзы15 , при­
было ^посольство' с ) данью от страны Цэнь-тань ( gig, Jg.

4 - 4 ^ ^  Я Д  I W  ) [СШ.'цзЛБ
(СББЯ. T .81 , c.134)] .

Заметим, что сами Хирт и Рокхилл в своей работе ниг­
де не отмечали возможности ошибки или описки в названии 
Цэн-тань. На это впервые указал китайский комментатор

* Об истории создания и содержании трех из перечисленных источ­
ников: ВЧЦЛ, ЦББЧ и СХЯЦГ — см. в настоящей книге соответственно 
с- 4-6, 19-21 и 22-25.
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((Описания иноземных народов)* Фэн Чэн-цзюнь ( Фэн Чэн-цзюнъл 
1937а, с.54: примеч.1), а вслед за ним и некоторые дру­
гие китайские исследователи, в частности Чжан Те-шэн 
( Чтн Те-тэну с. 134)16 .

Фудзита Тоёхати безусловно прав, считая, что в самом 
названии Цэн-тань нет никакой* ошибки. Это подтверждает­
ся еще двумя дополнительными свидетельствами, которые 
нам удалось обнаружить.

1) В тех же ((Основных анналах)) в записях, касающихся 
шестого года правления под девизом Юань-фэн (1083 г.), 
значится, что в первой луне дня цзи-чоу17 от страны 
Цэн-тань прибыло посольство с данью в столицу (
% � <� = � � >���?� >...?@A� BCDE� FG.HI
(СЕБЯ. Т.81, с.143)].

2) В {(Библиографическом разделе» СШ числится книга
((Чжу фань цзинь гун лин ши» ^  it ТрГ ̂  ^  (((По­
рядки и положения для иноземных данников))) , которая сос­
тоит из 16 цзюаней /см. СШ, цз.204(СББЯ. Т.84, с.1548)/. 
Цзюань 4 этой книги целиком посвящена порядкам, установ­
ленным для данников из страны Цэн-тань18.

В обоих случаях иероглифическое написание названия 
страны Цэнь-тань именно то, о котором у нас идет речь.

Таким образом дату прибытия посольства от страны Цэн- 
тань в 1083 г., которая приводится в разделе ((Повество­
вание о стране Цэн-тань» в СШ, подтверждает запись в 
разделе ((Основных анналов», на которую до сих пор не об­
ратили внимания исследователи.

Но заметим сразу, что посольство, прибывшее ко двору 
в 1083 г., по всей видимости, является тем же посольст­
вом 1081 г., о котором сообщалось в донесении императо­
ру в 1081 г. из Южного Китая и которому было разрешено 
ехать в столицу. Причем китайский император предписывал 
предоставить этому посольству побольше лодок. Сведения 
о посольстве 1081 г. содержатся также в СХЯЦГ /цэ 197, 
разд. ((Иноземные страны», ч.4, /с .7 92 (Т. 8, с. 7759)7 
и именно с этой датой.

Однако Фудзита Тоёхати полагает, что указание относи­
тельно посольства 1071 г. внесено в текст ((Повествование 
о стране Цэн-тань» в СШ ее составителями только на осно­
вании данных ((Основных анналов», поскольку в ЦББЧ нет 
речи о прибытии послов из страны Цэн-тань в 1071 г. Этим 
самым Фудзита Тоёхати высказывает недоверие сообщению о 
прибытии посольства из страны Цэн-тань в 1071 г.

Фудзита Тоёхати считает, что название Цэн-тань фонети­
чески представляет собой передачу звучания ((султан», а 
страна, о которой тдет речь в китайских источниках, — 
это государство сельджукских тюрков со столицей Рей (близ 
совр. Тегерана)19 .

Основные доводы японского ученого в связи с местона­
хождением страны Цэн-тань строятся следующим образом.

Прежде всего Фудзита Тоёхати отмечает, что когда в
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ПББЧ Чжоу Хуэя говорится о море, на расстоянии двух ты- 
£яч ли (т.е. приблизительно 1110 км) от которого нахо­
дится главный город страны, то имеется в виду скорее 
всего Персидский залив, а не Каспийское море (Фудзита Тоё- 
xatfu, 1935 , с.222). Что касается текста Пан Юань-ина, 
где сообщается, что ^страна <.. .> на востоке^/доходит^ 
до моря; на западе - до страны Ху-лу-мо Щ  ^  ,
на юге - до Ся-у-тань ̂  *0 (Ха-мат-тань. - В.В.20);
на севере - до Ли-цзи-мань ^  ^  У> [ВЧЦЛ,цз.1
(цШЦЧ. Кн.2792 с.З)] , то, согласно Фудзита Тоёхати, Ся- 
у-тань (Ха-мат-тань) — это несомненно Хамадан; Ху-лу-мо — от 
названий Рум, Хурум, т.е. Малая Азия21 ; что такое Ли-цзи- 
мань, Фудзита Тоёхати не знает, но долее {Фудзита Тоёхати, 
1935, с.223) высказывает предположение, что под этим 
названием подразумевается, должно быть, Армения. Рассуж­
дения его таковы: поскольку г.Рей в 1071 г. был как буд­
то столицей сельджукского государства (позднее перенесе­
на в Хамадан), то, если смотреть, находясь в Рее, на за­
паде будет страна Ху-лу-мо, на юге — Хамадан, и, следо­
вательно', страна на севере — это скорее всего Армения.
И, не обосновывая свои выводы подробнее, Фудзита Тоёха­
ти предлагает название Ли-цзи-мань читать как Цзи-ли-мань, 
т.е. сделать перестановку двух первых слогов в этом наз­
вании*.

Фудзита Тоёхати не может, конечно, пройти мимо того, 
что в тексте ЦББЧ, как и в сообщении СШ, сказано о стра­
не Цэн-тань, что правитель ее именуется Я-мэй-ло я-мэй-лань 
(или: А-мэй-ло а-мэй-лань) - перс, амир-и-амиран, араб, амир- 
ал-умара ^повелитель -повелителей* — и что династия эта 
правит уже на протяжении пятисот лет, десяти поколений 
ГЦББЧ, цз.2 ( ЦШЦЧ. Кн.2774, с.141); СШ, цз.490 ( СББЯ. 
Т.88, с.3824)] . Эти сведения о времени правления страной 
японский ученый полагает правильным отнести к легендам 
и преданиям. Но при этом он исходит из невероятной по­
сылки , что в тексте СХЯЦГ Арабский халифат (Да-гии) назван 
якобы султанатом — страной Цэн-тань22. А этот предпола­
гаемый Фудзита Тоёхати факт наименования султанатом со­
относится им с 1071 г., когда сельджукским государством 
правил Алп-Арслан. А от Алп-Арслана до времени основания 
династии, отмечает Фудзита Тоёхати, никак не насчитыва­
ется ни пятисот лет, ни десяти поколений23 .

Таковы основные соображения Фудзита Тоёхати, приводи­
мые им в пользу отождествления страны Цэн-тань из китай­
ских источников с городом Рей и государством Сельджуков.

Доводы его в общем воспринимаются как приемлемые, хо­
тя и не во всех случаях представляются до конца убеди­
тельными, бесспорными. Причем спорность некоторых его 
интерпретаций не сразу бросается в глаза.

Так, в тексте сообщений Пан Юань-ина после сведений 
° местоположении страны Цэн-тань содержится следующая 
информация: Ц [0т страны/ У-сюнь ty (или: Мо-сюнь)
На судах с попутным ветром плывут морем двадцать суток
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и прибывают в Цэн-тань^ [ВЧЦЛ, цз.1 (ЦШЦЧ. Кн.2792, 
с. 3) ] .

Фудзита Тоёхати понимает это место так, что речь идет 
о плавании из Эс-Сохара к устью Эль-Араба в Персидский 
залив. Отождествление У-сюнъ (Мо-сюнь) с современным го­
родом Эс-Сохаром /перс. Эс-Сохар — Мазун (см. El, T.IV, 
с.504)7, впервые предложенное в востоковедении самим 
Фудзита Тоёхати, причем именно в данной работе (Фудзита 
ТоёхсоШу 1935у с.225—226), не вызывает сомнений и явля­
ется общепризнанным. Но если принять точку зрения япон­
ского ученого, что в данном случае речь идет о пути от 
Эс-Сохара к устью Шатт эль-Араба, то невольно возникает 
ряд вопросов. Прежде всего, почему необходимо двадцать 
суток,да еще с попутным ветром, чтобы преодолеть это 
расстояние? У китайского географа Цзя Даня (730-805), 
например, в его работе ^Дао ли цзи** (^Описание путей и 
расстояний*), 801 г.) указано, что от Мо-сюнь^ j|£_
до У-ла (г.Убулла) всего одиннадцать дней пути
/об этом подробнее см. (Вельгус,12, с.115)7* Далее, по­
чему в тексте Пан Юань-ина особо отмечается, что от Эс- 
Сохара, чтобы попасть в Цэн-тань, нужно плыть двадцать 
суток? И наконец, контекст сообщения осмысляется, исхо­
дя из обычных норм построения аналогичной информации в 
китайской географической и другой литературе, вполне од­
нозначно : Эс-Сохар взят как хорошо известный ориентир, 
важный портовый город, а Цэн-тань как ранее неизвестная 
или, во всяком случае, мало известная страна (город). Но 
ведь к XI в., начиная с географичесикх описаний Цзя Да­
ня, в Китае были уже достаточно осведомлены о портовых 
городах Персидского залива и о Багдаде, и путь Эс-Со­
хар — Убулла, Басра или в обратном направлении был обыч­
ным маршрутом торговых кораблей.

Все это наводит на мысль, что Цэн-тань не имеет отно­
шения к Персидскому заливу, как полагает Фудзита Тоёха­
ти, не омывается его водами с востока.

Да и вообще, может ли в рассматриваемых нами текстах 
идти речь о государстве, столица которого расположена в 
двух тысячах ли от моря? Вспомним, что первые же строки 
повествования о стране Цэн-тань в СШ гласят: ^Страна 
Цэн-тань находится возле /побережья7 Южного моря** ( ^

Щ  Ф - (Щ )• Соответственно первые строки со­
общения Чжоу Хуэя информируют нас о том, что ^Цэн-тань 
является страной, /расположенной7 возле Южного моря})

Несвойственно китайскому тексту говорить о стране, 
которая простирается в глубь материка на сотни и тысячи 
ли, что она лежит Цвозле» моря.

Но Фудзита Тоёхати настаивает на достоверности текста 
сообщения Чжоу Хуэя в части, где говорится о местополо­
жении Цэн-тань и указывается, что она находится в двух 
тысячах ли от моря. Обосновывает он свое мнение тем, чтс
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если бы речь шла всего лишь о двадцати ли, то было бы 
просто сказано, что город лежит у /самого/ моря

или что он расположен на побережье моря ^  ,
и что ни в коем случае автор не стал бы при этом еще 
специально отмечать количество ли ( Фудзита Тоёхати,, 1935 , 
с.217). Фудзита Тоёхати прав лишь в какой-то мере. Вы­
ражение ^отстоит от моря» (на двадцать ли) {Щ-
( ), употребленное в рассматриваемом тексте,
стилистически несет на себе оттенок дальности. Однако 
это вовсе не значит, что данное выражение нельзя упот­
ребить или что подобное словосочетание не встречается во­
обще при указании на небольшое расстояние. Примером то­
му может служить описание страны Фу-нань в ЦПян шу» J23'

и (^Истории династии Лян», VII в.). В цз.54 данно­
го источника сообщается, что в грех с лишним тысячах ли 
от южной границы Фу-нань (государство на территории сов­
ременной Кампучии и южной части Вьетнама) ^есть страна 
Дунь-сунь (Тенассерим) <. . . > /"главный/ город /страны/ от- 
стоит от моря на десять ли» ( Щ  <•••>-£& -k? $}$
~j~ JfL )2I* . Слова и в данном значении сино­
нимичны (однако второе слово, т.е. -£ г , употребляется
не только в литературном языке, но и в разговорном). По­
этому доводы Фудзита Тоёхати, основанные на стилистике, 
не могут убедить нас принять его точку зрения в решении 
обсуждаемого вопроса.

Наконец, следует обратить внимание еще на одну важ­
ную исходную информацию, которую предоставляют рассмат­
риваемые нами источники. В тексте ЦББЧ и в тексте СШ от­
мечается, что необходимо сто шестьдесят дней плавания 
при попутном ветре, чтобы от страны Цэн-тань добраться 
до Гуанчжоу. Но мы знаем из упомянутого описания маршру­
та Цзя Даня, что на путь от Гуанчжоу до устья Инда дос­
таточно 60 или 70 дней и на путь от Инда до Убуллы — 
двадцати одного дня /см. (Вельгус,12, с. 125)/. Таким 
образом на преодоление расстояния Гуанчжоу — Убулла все - 
го требовалось приблизительно 90 дней. Согласно китайс­
кому автору XII в. Чжоу Цюй-фэю, на переход морем из 
Гуанчжоу в Ма-ли-ба J&jjL 44L (Морбатл совр . Мссрбат) тре­
бовалось сто дней [ЛВДД, цз.З (ЦШЦЧ. Кн.3118, с.25)]. 
Здесь мы можем принять, что на плавание от Инда до Убул­
лы уходило почти столько же-дней, сколько на преодоле- 
ние расстояния от Инда до Марбата, т.е. примерно не бо- 
Лее 120 дней. Это значит, что не о плавании из Персидс­
кого залива в Гуанчжоу и не о плавании от городов Оманс­
кого побережья или даже побережья Йемена в Гуанчжоу идет 
Речь в рассматриваемых нами строках китайских текстов. 
Для того чтобы добраться до Гуанчжоу, не требовалось 
плыть 160 дней, от какого бы из названных районов это 
плавание ни начиналось25. Совершенно не похоже также, 
чтобы речь здесь могла идти о портах Красного моря.
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Хорошо известна активная деятельность персидских куп­
цов в Китае, куда они ходили на своих кораблях уже в 
VII в. и где в VIII в. уже существовали значительные му­сульманские колонии26 .

История развития морских торговых связей Китая с му­
сульманским миром знала свои подъемы и спады27 , и конец 
X — начало XI в. являют собой начавшийся новый этап в 
развитии заморской торговли Китая, культурных контактов 
со странами Южных морей и бассейна Индийского океана.

Из СХЯЦГ, цэ 197 (т. 8, с.7759) мы узнаем, что на­
чиная с 998 г. и по 1022 г. почти регулярно через каж­
дые два года в Китай прибывали посланники из стран Араб­
ского халифата. Что касается последующих десятилетий, 
то среди других сведений на этот счет мы находим в СХЯЦГ 
следующие интересующие нас данные:

Запись, относящуюся к 1072 г., которая сообщает о 
предстоящем отъезде из Китая посланника от страны У-сюнъ

з т.е. из Эс-Созсарагв .
Запись 1073 г. о прибытии в Китай посольства из Юй- 

лу-хэ-ди й  Jjji - Элъ-Натифа.
Запись 10»1 г. о прибытии из страны Цэн-танъ китайс­

кой императорской гвардии генерала29 Цэн-цзя-ни, {(покор­
ных оберегающего».

Запись 1089 г. о пожаловании посланнику страны Ма-ло- 
ба (Морбат) звания китайской императорской
гвардии генерала.

Наконец, довольно много строк в записях посвящено 
посланникам из То-по-ли-ца рфз, (Тебриз в Иранегв).

Обратим сразу же внимание на то, что в этих текстах 
упоминаются не только посланники от Тебриза и глава ино­
земной колонии (который и родом был из Тебриза), но речь 
идет и о ((владельце корабля (бо чжу) То-по-ли» jjbfo

, что следует понимать как ((капитан Тебризский^
(родом из Тебриза или житель Тебриза). Сведения, касаю­
щиеся владельца корабля, который родом из То-по-ли, ка­
питана То-по-ли, — капитана-купца Тебризского, — отно­
сятся к 998 и 1000 гг.; сведения, касающиеся других пред­
ставителей из Тебриза, — к 1019, 1022, 1023, 1073 гг. 1 .

Помимо этого, о посольстве из Эс-Сохар^_ есть запись 
в сведениях, касающихся страны Пу-дуанъ (стра­
на на побережье моря, сопредельная с Тямпой в Индокитае)
В ней сообщается о том, что в 1011 г. одновременно при­
были посольства от правителя страны Санъ-ма-ланъ
|Ц — Цюй-ланя ^  ; от правителя страны У-сюнъ
Sqj (Эс-Сохар) — У Хуана % ) '|'jL и от правителя
страны Пу-по-ло — Ма-у Хэ-лэ (Махмуда Хэ-лэ?)

$1] [СХЯЦГ, цэ 197 (т. 8, с.7761 )].
Уже из приведенных записей видно, что в конце X-XI в. 

Китай посещали купцы из Эс-Сохара — в 1011 и 1072 гг.;
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��  Эль-Катифа - в 1073 г.; из Тебриза - в 998 ,1 000,1008 32 , 
1019, Ю22 , 1023 гг.; из Марбата - в 1073 , Ю89 гг. и 
паже, возможно, из Адена — Сань-ма-ланя, в приведенной 
выше записи - в 1011 г. Сань-ма-лань фонетически вполне 
соответствует персидскому названию Йемена — Самран, 
встречающемуся у арабоязычных географов X в ., которое 
в то же время было и другим названием Адена33 . Словом, 
китайские авторы XI в. имели определенные представления 
о местонахождении важнейших торговых городов Персидско­
го залива и побережья Аравии*. Да и купцы из тех райо­
нов не должны были говорить о стране Цэн-тань (если' 
только это было Сельджукское государство) как о какой- 
то, словно неведомой ранее китайцам стране, до которой 
нужно было идти морем от Эс-Сохара в сторону Басры двад­
цать дней. Заслуживает особого внимания в этой связи 
последние строки сообщения в СШ, где сказано, что импе­
ратор , принимая во внимание к р а й н ю ю  о т д а л е н н о с т ь  
страны Цэн-тань, одарил их посланника сверх всего проче­
го еще и серебром. Насколько удалось проследить, это 
единственная из всех стран, относительно которой в рас­
сматриваемых источниках говорится как о чрезвычайно да­
леко находящейся от Китая стране. Подобных высказываний 
нет ни в отношении Эс-Сохара или Марбата, ни в отношении 
Эль-Катифа, и, по-видимому, вряд ли могли считаться край­
не отдаленными от Китая расположенные по соседству с ука­
занными районами другие торговые центры.

Наконец, следует отметить, что предполагаемое Фудзи- 
та Тоёхати происхождение китайского названия Цэн-тань от 
слова султан не внушает доверия, поскольку слог сул ни­
как не соответствует слогу цэн в названии Цэн-тань. Сло­
во султан впервые передается транскрипцией в китайских 
источниках в виде судачь У Чжоу Цюй-фэя в 1178г.
[ЛВДЦ, цз.З (ЦШЦЧ. Кн. 3118, с.25); см. также (Hirth and 
Rockhill, с.103)].

В тексте Чжоу Цюй-фэя сообщается о том, что одна из 
стран Арабского халифата, правитель которой именуется 
султаном ( су-дань), регулярно через сколько-то лет присы-
л“у  Китай ™дей с данью ШfJ . Причем из последующего контекста ясно, 
что Чжоу Цюй-фэй отличает Арабский халифат от этой стра­
ны и что в данном случае в сообщении речь идет о сельд- 
жукидском султане.У Хирта и Рокхилла в переводе этого места (Hirth and 
Rockhill, с.103) допущена неточность: вместо ^в порядке 
^Установленного количества./ лет» дано Л?каждый год». Прав-

* На полях рукописи помета: ^Учесть статью Ядзима 1977 г.»
Речь идет о статье профессора Токийского университета иностранных 
языков, д-ра Ядзима Хикоити о мореходстве в бассейнах Тихого и Ин­
дийского океанов в XI—XII вв. Один из ее разделов посвящен вопросу 
° географических знаниях китайцев о странах Персидского залива 
ttajima Hikoichi, с.198-206).
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да, выражение ди нянь в данном контексте может означать 
и {{ежегодной, но только в том случае, если срок присыл­
ки дани устанавливался ежегодный, что не наблюдалось в 
практике сношений китайского двора с отдаленными стра­нами •

Учитывая изложенное, искать страну Цэн-тань остается, 
по-видимому, только в Восточной Африке, в Стране зиндт 
жей, как и полагали в свое время Хирт и Рокхилл, затем 
Уитли, Шефер.

Если говорить о фонетической стороне, то название 
Цэн-шньл прежде всего, конечно, наводит на сопоставле­
ние с зангстанл т.е. с персидским Зангистанл в котором занг 
является эквивалентом арабского зиндж (зандж)31*; стан — 
1страна>, *земля*; и — частица изафетной конструкции, 
выражающей родительный падеж. Поэтому совершенно спра­
ведливы предположения упомянутых авторов, что китайское 
цэн в названии Цэн-тань означает зиндж или что оно соот­
ветствует персидскому занг в первом слоге95 . Для оконча­
тельной идентификации Цэн-тань с Зангистаном недоставало 
лишь свидетельства того, что Зангистан как этногеографи- 
ческое название когда-то действительно существовало.

Неоценимую услугу в этой связи оказывает нам персид­
ский географический труд X в. <ХХудуд ал-'алам» (^Преде­
лы мира»), обнаруженный в 1892 г. в Бухаре благодаря 
научным поискам русского ученого А.Г.Туманского и персид 
ского ученого Мирзы Абу-л-Фазл Гульпайагани36 . В этой 
работе анонимного автора, составленной в 372 г.х. (982— 
983 гг.), содержится описание Зангистана.

llfi 557 Слово о стране Зангистан и ее городах. Это 
самая большая страна на юге. Некоторые ее восточные пре­
делы примыкают к Забадж37 ; север ее прилегает к Велико­
му морю38 ; некоторые ее западные части граничат с Абис­
синией; на юге ее — горы. Земля их /изобилует природным/ 
золотом. Страна расположена напротив Фарса39 , Кермана40 
и Синда41. Люди круглолицы, с крупными костями и курча­
выми волосами. Нрав у них — диких зверей. Они чрезвычай­
но черны. Вражда царит между ними и абиссинцами и /людь­
ми/ Забадж.

М.лджан42 , город Зангов на побережье моря. Это /мес- 
то/скопления торговцев, которые посещают порты тех райо­
нов .

Софала, местопребывание царя Зангов.
Хвфл43— (Hwfl?) самый богатый товарами город в этой 

стране»44 .
Здесь в описании расположения Зангистана автор книги 

^Пределы мира» следует воспринятой мусульманскими геог­
рафами античной традиции, идущей от Птолемея, а возмож­
но, даже от Аристотеля /об этом см. у Хеннига (Хенниг. 
Т.2, с.418)7, согласно которой берега Восточной Африки 
тянутся параллельно берегам Азии, словно они являются 
продолжением африканской береговой линии Аденского зали­
ва. Поэтому Зангистан у нашего автора омывается Индийс­
ким океаном с севера, и земли его лежат ротив Персидско-
56



залива и Аравийского моря, а на востоке он граничит 
Г°Явой, с Зондским архипелагом.
С Друг°е дело — описание географического положения Зан- 
стана, зафиксированное в заметках у Пан Юань-ина. Оно 

гаНо, nd всей видимости, на основании более реальных 
представлений рассказчиков о местоположении тех или иных 
городе® и стран. Поэтому у Пан Юань-ина его"восточная 
часть — это побережье моря. Правда, мы не можем пока 
сказать, о каких трех расположенных к северу, югу и за­
паду 0Т Зангистана странах идет речь в китайском источ­
нике. Страна Ли-цзи-мань (диалектное: Ли-ги-мань) , которая 
находится на севере от Зангистана, соответствует Керма­
ну {Кирман),.если считать, что по ошибке произошла пе­
рестановка первых двух слогов в китайском названии, или 
же считать, что китайская транскрипция названия Керман 
могла быть связана с тем, что при устной передаче этого 
слова г. Керман был назван эдь-Керманам и это название бы­
ло воспринято и записано китайцем как Ли-ги-жхнъ, что впол­
не закономерно для китайского языка1*5'. Но Керман, как 
мы знаем, не граничит с Зангистаном, а находится напро­
тив, через океан, согласно традиции мусульманских геог­
рафов. Правда, возможно, что в этом случае, как и далее 
в случае со страной Ху-лу-мо, на повествовании рассказ­
чика все же в определенной степени сказалось влияние 
укоренившихся в литературе и среди грамотных людей пред­
ставлений.

Название Ся-у-тань (диалектные формы: Ха-мат-танъ, Хя-у- 
тань ) в немалой мере напоминает наименование народа хова**6 
на Мадагаскаре; что касается Ху-ло-мо, то не исключено, 
что оно может иметь какое-то отношение к названию столи­
цы Абиссинии — Дтрма (от Гарат47 — названия столицы гара- 
мантов). Изыскания И.Маркварта и В.Минорского позволяют 
в поисках отождествлений иметь в виду подобного рода воз­
можности**8 .

Но на данном этапе говорить больше чем об определен­
ных элементах сходства в приведенных выше названиях у нас 
нет достаточных оснований. И тем не менее при этом в пра­
вомерности соотнесения Цэн-тань с Зангистаном нас убеж­
дает, помимо изложенных выше соображений, еще одно важное 
обстоятельство.

Посланник , прибывший в Китай из Зангистана, назван 
именем Цэн-цзя-ни . Иероглиф цэн в этом имени —
т°т же, что и в названии Цэн-тань; цзя — иероглиф, употреб­
лявшийся для передачи слогов гха, га в иностранных сло- 
Вах и названиях1*9 и имеющий диалектные чтения га, гя50 . По­
хоже , что в целом Цэн-цзя-ни, или Цэн-гя-ни, представляет 
собой передачу персидского зангави 'зангский* или фор- 
МУ множественного числа от этого слова — зангиани, т.е. 
Зангсте. Вполне возможно, что посланник из Зангистана наз- 
Вал себя или себя и всех людей, которые были с ним, — 
^юДьми зангскими, и отсюда его стали так именовать в ки- 
айских записях. Но возможно, что в данном случае Цэн- 
"Зя-ни было даже компонентом имени собственного этого
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посланника, т.е. нисбой, образованной от геграфическог0 
(или этнического) названия, наподобие имени капитана Те, 
бризского, о котором у нас уже была речь.

В заключение можно заметить, что рассмотренные здесь 
сведения китайских источников о Цэн-тань впервые отража. 
ют наличие непосредственных торговых контактов страны 
зинджей с Китаем. Из этих сведений следует, что первая и 
известных в исторической литературе специальных торго­
вых миссий из Восточной Африки прибыла в Китай в 1071г. 
а вторая — в 1082 г.51 . При этом не исключено, что марш­
рут обеих указанных миссий шел из Софалы или Кильвы, а за­
тем прямо (с заходом или без'Захода в другие африканские 
порты) из Восточной Африки в Эс-Сохар, через Куилон, Па. 
лембанг в Гуанчжоу.

Краткое ознакомление с упоминавшимися в данной статье 
китайскими источниками позволяет сделать вывод, что не 
совсем верно распространенное в научном мире представле­
ние о том, что д X в. порт Кала (Кеда) был конечным пунк 
том мусульманского судоходства, что мусульманские купцы, 
ехавшие в Китай, садились там на китайские корабли /см. 
например (Мец, с.407)7.

Прежде всего под ^китайскими кораблями*) тех времен, 
по-видимому,следует понимать суда персидских купцов, обо 
сновавшихся в Китае. Кроме того, в X иХ1вв. Китай все 
еще посещали капитаны — владельцы кораблей из стран Да­
ши (Арабского халифата) на своих судах.

П Р И Л О Ж Е Н И Е  1 

Переводы китайских источников

Пан Юанъ-ин (1020? — после 1085) МВэнь-чан цза лу$, ВЧЦП 
(44Различные заметки из ведомства Вэнь-чана%> 1082—1085)*

Ц з ю а н ь  I (1082 г.)
((Из стран, которыми ведает ведомство по приему ино­

земных гостей, на востоке имеются четыре<...>; на запа­
де девять<...>; на юге пятнадцать- <...>.

Тринадцатая называется Цэн-тань (Зангистан)1. На вос­
токе /она/ достигает моря (Индийского океана), на запа­
де доходит до страны Ху-лу-мо2, на юге — до страны Ся- 
у-тань, на севере — до страны Ли-цзи-Мань.

Четырнадцатая называется У-сюнь (Эс-Сохар). С попут­
ным ветром до страны Цэн-тань плывут на судах морем 
двадцать суток.

Пятнадцатая называется Юй-лу-хэ-ди (Эль-Катив), нахо­
дится за /Ьжным7 морем на юге3 <...>.

Императорский двор с большой милостью и вниманием от­
носится к людям далеких /страну, поэтому обо всех /при­

* Описание этого источника см. на с. 4 — 6 настоящей книги.
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бывающих/ приказано вести записи и отдавать их соответ­
ствующим канцеляриям; и не бывало года, чтобы от инозем­
цев не прибывали с данью» (ЦШЦЧ. Кн.2792, с.2-3).

Цзюань 4
шестом году /правления под девизом/ Си-нин (1073 г.) 

страна Юй-лу-хэ-ди также поднесла в дань белые с узора- 
мИ облаков нефритовые солнечные часы, которые сейчас 
гоанятся во внутренних /дворцовых/ казнохранилищах» (там 
же.� C�JKL.

П р и м е ч а н и я
1 Относительно отождествления этого названия см. с.
2 Для названия Ху-лу~мал так же как и для названий двух после­

дующих стран, мы не находим пока удовлетворительных соответствий. 
M#G%#N+#� лишь говорить о некотором сходстве этих названий с таки­
ми, как Гарамау Ховау Керман (см. с. 51,57 и соответствующие при­
мечания) .

3 Все страны бассейна Индийского океана считались в китайских 
источниках тех времен находящимися где-то на юге за пределами се­
верной части Южно-Китайского моря.

Чжоу Ху эй (1126 — после 1198) ЦЦинбо бе чхиЯу ЦББЧ
(̂ Дополнительные заметки живущего возле ворот Цинбо )}у 1194)*

Ц з ю а н ь  2
^Цэн-тань1 является /"расположенной/ возле2 Южного мо­

ря страной. /Столичный/ город /находится на/ расстоянии 
двух тысяч ли3от моря. Морским путем нужно сто шестьде­
сят с чем-то суток, чтобы прибыть в Гуанчжоу, проезжая 
через страны У-сюнь (Эс-Сохар), Гу-линь (Квилон), Сань- 
Фо-ци (Палембанг, Шривиджайя).

Правитель страны именуется А-мэй-ло а-мэй-ланьц./Ди­
настия эта/ уже /правит/ страной /на протяжении/ пятисот 
лет, десяти поколений. /TaMj весной и зимой тепло. Знат­
ные люди обматывают голову хорошей тканью юэ5, носят 
/одежду из/ узорчатой цветной (хлопчатобумажной) ткани 
бо-де местного производства, не носят ни тюля, ни узор­
чатого шелка, ни тонких, ни /простых/ шелковых материй. 
£здят на слонах и конях. Казенные службы имеют 
ежемесячное жалованье. /Согласно/ их законам, за незна­
чительные нарушения /наказывают/ палками, за тяжкие пре­
ступления /карают/смертью.

Имеются /у них/ рис, пшеница, просо, овцы, дикие коз- 
лы > песчаные быки (зебу?), водяные буйволы, верблюды, 
лошади, рыба, носороги, слоны, ладан, аквалярий, кровь 
ЛРакона, мирра, бура, камедь, стиракса, жемчуг, стекло, 
Иноград, фиги, три сорта вин: мй, ша, хуа (или: вино

^ /*Ца-хуа-сань) •
Описание этого источника см. на с. 19 —  21 настоящей книги.
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В торговле пользуются монетами, отлитыми /по указу/ 
правительства; металл состоит из трех частей: золото и 
медь пополам и добавляют одну часть серебра; воспрещаем 
ся частная отливка монет. Речь людей [этой страны/ по­
добна /речи людей/ страны Да-ши (Арабского халифата).

В спокойные дни6 нашей династии /среди посланников 
от/ иноземных стран, /прибывающих/ с данью, /посланни­
ки от этой страны/ непременно /приезжали раз/ через не 
сколько лет./О других странах/ в исторических материал 
лах всего-навсего записано, что такая-то страна /поднес 
ла/ дань из местных /видов/ продукции и только, а /све~ 
дения/, например о границах /страны/, о нравах и обыча 
ях,— все опущены, и лишь о /стране/ Цэн-тань написано 
так /подробно/» (ЦШЦЧ. Кн.2774 , с . 142) .

П р и м е ч а н и я
1По поводу отождествления этого названия см. с.56.
2Иероглиф fвозле* или <бли9| имеет и другие значения, в

частности ((находиться (быть) в стороне}). Однако в данном контексте 
он осмысляется лишь как указание на то, что страна расположена воз­
ле, близ моря.

3Ли — мера длины (в X—XV вв. равнялась приблизительно 560 м),
**0т персидского амир-и амиран (араб, амир ал-умара'), что озна­

чает ((правитель правителей)} (({князь князей}}).
5Вероятно, имеется в виду ткань юэ-но , которая пока

не идентифицирована.
6Вероятно, здесь имеются в виду времена ранее первой четверти 

XII в. и, в частности ранее 1127 г., когда китайское правительство 
оставило север страны в связи с нашествием чжурчжэней и обоснова­
лось на юге.

КСун ��� �� �  СШ (Шапорин династии СунУ. Составление завер­
шено в 1335 г . )  Сост. Токто (Токтаг'а)3 Оуян Сюанъ и др.

Ц з ю а н ь  490 
(страна Цэн-тань)

({Страна Цэн-тань (Зангистан)1 находится возле /побе- 
режья/ Южного моря. /Главный/ город /расположен/ в дваД' 
цати2 ли3 от моря. В четвертом году /правления под девИ' 
зом/ Си-нин (1071 г.) впервые /посольство от них/ яви­
лось ко двору с данью.

Морским путем с попутным ветром /нужно/ Идти сто шее? 
десят дней, чтобы прибыть Гуанчжоу, /проезжая/ через 
страны У-сюнь (Эс-Сохар), Гу-линь (Квилон), Сань-фо-Ш’ 
(Палембанг, Шривиджайя).

Правитель их именуется А-мэй-ло а-мэй лань1*. /Динас ' 
тия эта правит/ страной уже /на протяжении/ пятисот ле1’’ 
десяти поколений. Речь людей /этой страны/ подобна [ v eA 
людей в/ Да-ши (Арабском халифате). Местность теплая и 
весной и зимой. Знатные люди /у них/ обматывают � � � � ! �
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нью ЮЭ5, носят /"одежду из7 узорчатой цветной и (хлоп- 
ятобумажной) ткани бо-де; ездят /"там/ на слонах и конях; 
^Сшествует /казенное7 жалованье. /^Согласно/ их законам, 
С У незначительные нарушения /"наказывакп/ палками, за тяж- 
Зие престУпления /карают/ смертью.К Из злаков у них есть рис, просо, пшеница; /употребля- 
т в7 пищу рыбу; из животных водятся шелковистые овцы, 
пикий козел, песчаные быки (зебу?), водяные быки (буй­
волы)» верблюды, лошади, носороги, слоны.

Из лекарственных [и ароматических7 веществ есть кост 
(путчук), кровь дракона, мирра, бура, камедь, ладан; до­
бывают жемчуг, производят стекло, три сорта вин: ми, ша, 
хуа (или: вино ми-ша-хуа-сань).

В торговых /сделках./ пользуются монетами, отливает их 
само правительство; металл состоит из трех частей: золо­
то и медь пополам, а одна треть из серебра; населению 
воспрещается самим лить /монету7.

В шестом году /правления под девизом/ Юань-фэн (1083г.) 
посланник /от страны Цэн-тань, китайской императорской 
гвардии7 генерал6 Цэн-цзя-ни7, покорных оберегающий, 
снова прибыл [ко двору78. Император Шэнь-цзун, принимая 
во внимание крайнюю отдаленность их /страны/, повелел 
одарить [ото]у как и в предыдущий раз, и сверх того еще 
пожаловал [ему] две тысячи лян9 серебра» (СЕБЯ. Т.88, 
с.3824) .

П р и м е ч а н и я
1 По поводу отождествления этого названия см. с.56.
2 Ср. аналогичное место в предыдущем тексте, где, по-видимому, 

ошибочно дано: ^две тысячи ли^.
3 Приблизительно 560 м. См. примеч.З к предыдущему тексту.
4 См. примеч.4 к предыдущему тексту.
5 См. примеч.5 к предыдущему тексту.
6 В оригинале ланцзян —  младшее генеральское звание (см. при- 

меч.29 в настоящей статье).
7 Или: Цэн-гя-нил Цэн-га-нил 13ангский|. По поводу отождествле­

ния имени Цэн-цзя-ни см. с. 57 — 58 и соответствующие примечания.
8 Это, вероятно, то же посольство 1081 г., о котором сообщается 

в СХЯЦГ (перевод данного сообщения и его оригинальный текст см. 
соответственно на с. 61— 62 настоящей книги).

9 Л я н  —  весовая единица, равнялась в старом Китае (с .VII в.) 
приблизительно 37,3 г; служила одновременнно денежной единицей в 
°сребре.

{{Сук хуэй яо цзи гао%> СХЯЦГ (ЦПервичная рукопись соб­
ранных извлечений из Сводов установлений династии СунЯ. 

Охватывает период 1078—1126)1

Ц э 197
/Разд.7 Иноземные страны.Ч.4, с.92

«/В донесении7 управления по военным и гражданским 
**елам Восточной провинции Гуан-нань2 [от] двадцать треть-
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его дня шестого месяца четвертого года /правления под 
девизом7 Юань-фэн (31 июля 1081 г.) докладывается, что 
/китайской императорской гвардииУ генерал- 3 Цэн-цзя-ниц 
покорных оберегающий, /изУ страны Цэн-тань Арабского ха! 
лифата (Да-ши) просит /разрешения явитьсяУ с дарами ко 
двору благодарить за милость. Высочайше приказано побо^ 
ше предоставить лодок и велеть следовать ко двору5» 
(СХЯЦГ. Т.8, с.7759) .

П р и м е ч а н и я
1 Об источниках и времени составления СХЯЦГ см. примеч.13 в i а> 

стоящей статье*.
2 В Восточную провинцию Гуан-нань входила восточная часть сов­

ременной пров. Гуандун, с центром в г. Гуанчжоу. О-в Хайнань, п-ов 
Лэйчжоу и некоторые другие западные районы пров. Гуандун входили а 
те времена в состав Западной провинции Гуан-нань.

В оригинале ланцзян —  младшее генеральское звание (см. при- 
меч.29 в настоящей статье).

ц Об этом имени см. примеч.7 к предыдущему тексту.
5 По-видимому, об этом посольстве 1081 г. и идет речь в предьь 

дущем тексте, где говорится о посольстве, которое явилось в столицу 
в 1083 г. (см. примеч.8).

П Р И Л О Ж Е Н И Е  2 

ТЕКСТЫ КИТАЙСКИХ ИСТОЧНИКОВ**

&  ~~
i. < - > , & #
о ,  %  Ъ  Я  +  х  ( . . . ) а

. jt+esB'*?) А . -(Ий-*# 
eL&jfy-z-�O�� + Л- В%!^.

* Подробнее о СХЯЦГ см. статью В.А.Вельгуса в настоящей �+�")

** В отдельных случаях В.А.Вельгус вносит поправки в расстановка 
знаков препинания, принятую в цитируемых им изданиях.
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II.4. [РЕЦ. НА:] ЧЖАН ТЕ-ШЭН. ПЕРВЫЕ ШАГИ 
В ИЗУЧЕНИИ ИСТОРИИ КИТАЙСКО-АФРИКАНСКИХ СВЯЗЕЙ.

ПЕКИН. ИЗД-ВО «САНЬ ЛЯНЬ ШУДЯНЬ», 1965,
... , 98 с.; ИЗД. 2-е: 1973, 104 с.

( % № Х  , + & & & , £ _ # )  Ш  - 4fc *  , -5- ^  ф  J5
-'•УЬ Л 98 Й  ’ "  4 1 s * Л-%* Ю4 Ц  )*

Рецензируемая книга состоит из введения и пяти глав. 
Первые две главы (около 30 страниц) публиковались ранее 
в виде отдельных статей в китайских журналах1. При пуб­
ликации этого материала в книге в текст статей были вне­
сены дополнения и коррективы. Во втором издании книги 
были добавлены три примечания и послесловие, в котором 
автор сообщает, что внес исправления в первое издание и 
дополнил его некоторым новым материалом.

В своей работе Чжан Те-шэн доводит историю китайско- 
африканских связей до 30-х годов XV в., т.е. до времени 
последних морских экспедиций Чжэн Хэ. В предисловии ав­
тор отмечает, что в Китае до сих пор нет ни одной книги 
по истории китайско-африканских связей и что нельзя да­
же найти работы, которая могла бы служить источником 
оправок по данной теме. Подобное заявление представляет­
ся более чем странным: по какой-то неведомой нам причине 
автор явно избегает упоминания о работе китайского исто­
рика Чжан Син-лана &Свод материалов по истории сношений 
Китая с Западом^ (Чшн Син-лан), половина третьего тома ко- 
т°Рой посвящена вопросам китайско-африканских контактов 
Д° середины XV в . В этой же работе сведены все известные 
автору к тому времени сообщения китайских и других источ

* Рецензия на книгу Чжан Те-шэна написана в 1975 г. Публикует- 
Ся по рукописи (АВ ЛО ИВАН, P.I, ед.хр, № 380). На полях рукописи 
п°Мета: &Со вторым изданием книги удалось познакомиться благодаря 
^безности С.Л. Тихвинского^.
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ников, касающиеся Африки. Удивляет также сетование авто- 
ра на ^трудность сбора материала, который встречается в 
рвзличных книгах^. Вероятно, при этом Чжан Те-шэн имеет 
в виду трудность нахождения различных изданий источников 
где впервые зафиксированы известия, касающиеся Африки. 
Если же говорить о содержании самих известий и указаний, 
в каких источниках те или иные известия содержатся, то 
на этот счет задачу автора во многом должны были облег­
чить и упомянутая работа Чжан Син-лана, и труд Хирта и 
Рокхилла (Hirth and Rockhill) в издании Фэн Чэн-цзюня 
(Фэн Чэн-цзюнь, 1937а)2, и, наконец, исследование голланд 
ского ученого Дойвендака (Duyyendak), в котором отражен 
также и археологический материал (тем более что две пос 
ледние из перечисленных работ цитируются самим Чжан Те- 
шэном). Правда, на сегодняшний день эти труды, вместе 
взятые, уже не могут исчерпать весь круг вопросов рас­
сматриваемой темы, равно как и всех источников, находок 
новых материалов. Но это другая сторона дела.

Чжан Те-шэн заявляет, что решился сделать первую по­
пытку написать историю китайско-африканских связей. При 
этом он доводит до сведения читателя, что по возможнос­
ти основывается на китайских материалах, а там, где их 
недостает, прибегает к материалам иностранным. Таким об­
разом сделана весьма серьезная заявка в освещении изб­
ранной темы, и читатель имел все основания ожидать от 
книги значительно большего по сравнению с тем, что уви­
дел в первом ее издании. Однако следует учитывать, что 
и статьи, и первая книга Чжан Те-шэна были действительно 
{{первыми шагами^ автора в изучении китайско-африканских 
связей. Но теперь мы имеем дело уже со вторым изданием 
книги, осуществленным через восемь лет после первого, и 
потому рецензируемая книга подлежит более критическому 
отношению к ней.

Первое, что бросается в глаза при изучении книги Чжан 
Те-шэна, — это довольно странное название ее разделов: 
глава 1. Первые шаги в изучении исторических связей меж­
ду Китаем и Африкой; глава 2. Китайско-африканские свя­
зи в свете истории Восточной Африки; глава 3. Еще раз о 
морской торговле между Китаем и Восточной Африкой; гла­
ва 4. Сношения между Китаем и Северной Африкой; глава 5, 
Морские связи между Китаем и Африкой. Указание автора 
на то, что первую главу своей книги он рассматривает как 
обзорную, вторую, третью и четвертую — как специальные, 
пятую — как общую, не снимает недоумений на этот счет. 
Как понять содержание первой главы (даже если она обзор" 
ная) по отношению ко всей работе, если она совпадает с 
названием книги. Неясно (если судить по одному названию 
глав), как соотносятся по содержанию вторая и третья гла" 
вы. Само название третьей главы в определенной степени 
интригует читателя: почему {{еще разЧ о морской торговле 
между Китаем и Восточной Африкой? Где об этом шла речь V0'  
нее? Выделение сношений с Северной Африкой в отдельную* 
главу, возможно, вполне оправданно. Обратимся к содержа" 
нию каждой из глав.
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Первая глава представляет собой беглый (12 страниц) 
0черк истории торговых и морских связей между Китаем и 
странами Запада (Индией, Римской империей, Египтом), на­
чиная со II в. до н.э. до середины XV в . Здесь дается 
разбор истории развития судостроения и мореходства в Ки- 
тае, торговых связей со странами Африки и Арабского ха­
лифата, а также упоминается о некоторых основных китай­
ских источниках, содержащих сведения об Африке.

Вторая глава, небольшая по объему (16 страниц), пос­
вящена сжатому изложению истории связей Китая с Восточ­
ной Африкой. Естественно, что в ней прежде всего говорит­
ся о связях Китая со странами бассейна Индийского океа­
на, плаваниях с использованием муссонных ветров, связях 
Восточной Африки с Аравией и Индией, предметах торговли. 
При этом проблема прямых торговых связей Китая е Восточ­
ной Африкой и их путях в XII в. не затрагивается. Судя 
по всему, автор считает, что он впервые ставит данный 
вопрос. Ответ на него он дает исходя из развития произ­
водительных сил, потребности в торговле с иноземцами, 
развития кораблестроения и техники навигации. Нельзя от­
казать автору в том, что в таком комплексном виде вопрос 
этот действительно поставлен им впервые. Но решается он 
не на основании специальных серьезных исследований (напри­
мер, работ, освещающих историю развития кораблестроения 
и мореходства) — их автор не только не рассматривает, 
но и вообще не упоминает. Что касается путей следования 
китайских кораблей с товарами, то Чжан Те-шэн утвержда­
ет, что китайские фактории в тот период прочно обоснова­
лись на западном побережье Индии, в Квилоне; говорит о 
колониях, ({глядящих вдаль на западное побережье Индии и 
Восточную Африку и в то же время на Китай^. Подобные выс­
казывания внушают читателю мысль о грандиозном размахе 
китайского мореходства в XII в. Возможно, это и так. Но 
где тому фундированные доказательства? Здесь же Чжан Те- 
шэн говорит об арабоязычном предании XII в., сообщающем 
о том, что ((китайцы когда-то (подчеркнуто нами.— В.В.) 
из-эа великого бедствия в стране перенесли свою торговлю 
на побережье черных людей^. При этом Чжан Те-шэн ссылает­
ся на Капленда (Coupland, с.19)3 и усматривает в этом 
Факте намек на то, что китайские корабли плавали к запад­
ному побережью Индийского океана и что китайская восточ­
ноафриканская торговля была в то время (XII в.) уже не­
посредственной. Автор также говорит, что африканцы уже 
с VI1-Х вв. бывали в Китае. Отметим характерную черту 
этой главы: за исключением одной-двух цитат из старинных 
источников, вся она основана на описаниях западноевропей­
ских авторов по истории Восточной Африки, в которых по­
рой встречаются ссылки на арабоязычные сведения. Это, на 
наш взгляд, и определяет само название главы. Но, повто­
ряем, целесообразность такого подхода к теме вполне оп­
равданна для подобного издания, к общей характеристике 
Которого мы подойдем далее.
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Что касается третьей главы ^Еще раз о морской торгов­
ле между Китаем и Восточной Африкой», то после прочте­
ния главы второй, которая была посвящена морским торго­
вым связям с Восточной Африкой до XII в., становится по­
нятным, почему автор вводит слова ^еще раз» в ее назва­
ние. Однако здесь (с.29—55), в отличие от главы второй, 
уделяется внимание торговле в XIIIв. и поздним, более 
развитым связям Китая с Восточной Африкой в XIV— начале 
XV в. Сведений китайских источников в эти века становит­
ся больше; этот период лучше других освещен и в научной 
литературе. И хотя очерк Чжан Те-шэна не менее сжат и в 
третьей главе, в ней он, однако, более полнокровен. На­
пример на основании данных европейской археологии, ав­
тор довольно подробно говорит о находках старинных ки­
тайских монет и кратко о фарфоре.

Связи Китая с Африкой, как отмечает Чжан Те-шэн, на­
чались прежде всего с Африкой Северной, а не с Восточ­
ной, и Александрия уже фигурировала в китайских источни­
ках III в. С этого и начинается четвертая глава (с. 56— 
81) книги Чжан Те-шэна. Она посвящена связям Китая с 
Египтом и Северной Африкой в целом и ртражает период до 
падения монгольской династии в Китае (1367 г.) В основ­
ном речь здесь идет о торговле с Александрией.

Пятую, заключительную и обобщающую главу Чжан Те-шэн 
снова посвящает морским связям Китая с Африкой (с.82- 
ЮЗ). Возврат к этой теме автор объясняет тем, что обо 
всем этом недостаточно было сказано в предыдущих главах. 
В данной главе Чжан Те-шэн касается связей Китая с Аф­
рикой, начиная с периода намного ранее III в. Он гово­
рит об упоминавшемся у Птолемея континентальном торго­
вом пути из Египта в Китай и о попытке китайского по­
сольства во главе с Гань Ином (97 г.) достичь страны Да- 
цинь (Римской империи, согласно Чжан Те-шэну). Но как 
считает автор, связи Китая с Римской империей невольно 
стимулировали контакты с Египтом, с Александрией. В этой 
главе Чжан Те-шэн пытается восполнить пробелы предыду­
щих глав и говорит о достижениях китайской навигацион­
ной техники, о карте плаваний Чжэн Хэ, о том, что $  $ " 
китайские корабли посещали Персидский залив.

Отметим к чести Чжан Те-шэна, что в трактовке общих 
положений исторических связей Африки с Китаем (в особен­
ности во второй главе) автор использовал известные анг­
лоязычные работы (такие, например, как труды Капленда, 
Рейша, Оливера, Мэтью, Панкхёрста и др.). Однако при 
этом следует иметь в виду, что в работах упомянутых Чжан 
Те-шэном авторов вопросам Африки и Китаю посвящено в 
лучшем случае несколько строк (не считая Оливера и Панк- 
хёрста, где этой теме уделен ряд страниц).

В своей книге Чжан Те-шэн излагает известные науке 
факты и гипотезы; правда, сам автор этого не скрывает и 
сразу же, в предисловии, предупреждает читателя, что прй 
отборе материала он использовал ^наиболее общепринятые»



положения. Однако читателю не всегда удается ориентиро­
ваться в том, чьи именно взгляды на тот или иной предмет 
отражает автор; как правило, читатель остается в неведе­
нии и по поводу того, к какому времени относятся опреде­
ленные утверждения, гипотезы. Дело в том, что Чжан Те- 
шЭн делает отсылки в манере писателей старого Китая: ука­
зывает лишь автора и его сочинение и не дает ни выходных 
данных работ, ни страниц, где локализуется приводимая им 
цитата или чье-то мнение. Так же обстоит дело и с отсыл­
ками к арабоязычным и китайским источникам, где мы нап­
расно стали бы искать указаний на даты жизни автора, вре­
мя написания упомянутого сочинения. Фамилии европейских 
ученых в книге Чжан Те-шэна неузнаваемы, так как переда­
ются они иероглифически в примерной китайской транскрип­
ции их оригинального звучания. Упоминаются, например, ра­
боты: 1) Ма-сю, 2) Ау-ли-у, 3) Ма-шэнь и Цзинь-сы-но-ши, 
� ) Ло-ци, 5) Дай-вэй-сэнь, � ) Пань-кэ-ху-сы-тэ. Оказыва­
ется, в первом случае речь идет о Мэтью (G. Mathew); во 
втором — об Оливере (R. Oliver); в третьем — о Марше- и 
Кингснорте (Z.A. Marsh and G.W. Kingsnorth); четвертый 
автор — это, очевидно, Рейш (R. Reusch); пятый — Дэвид­
сон (В. Davidson); шестой — Панкхёрст (R. Pankhurst).
Надо быть специалистом-африканистом, чтобы понять, о ком 
идет речь у Чжан Те-шэна, к какому времени относятся ра­
боты упомянутых им авторов, устарели они или нет, доста­
точно 778 авторитетны1*.

В книге Чжан Те-шэна читатель не найдет надежного на­
учного аппарата, и потому она непригодна даже как спра­
вочник при более углубленном рассмотрении вопроса, не 
говоря уже о его серьезном изучении. Нет в книге и твор­
ческого подхода к проблеме, попыток самостоятельного ре­
шения отдельных вопрсов, связанных хотя бы с изучением 
и интерпретацией сведений китайских источников, неточно 
истолкованных или неточно переведенных в известной авто­
ру литературе.

И наконей, главное. В наше время, берясь не только 
за написание всей истории китайско-африканских связей, 
но и за любую частную проблему этой обширнейшей темы, 
требующей изучения сведений китайских и арабоязычных ис­
точников, нельзя не учитывать некоторых робот, мимо ко­
торых прошел автор рецензируемой книги. О нашей статье 
(Вельгус, � ), где рассматриваются основные труды, дающие 
возможность охватить весь круг проблем китайско-африкан­
ских связей, Чжан Те-шэн, по-видимому, не знает. Однако 
нельзя считать, что Чжан Те'-шэну неизвестны труды Нидэ- 
Ма (Needham), Уитли (Wheatley, 1964), Филези (Filesi).
Уже одних названных исследований было бы достаточно для 
выявления обширного круга научной литературы и проблем 
п° данной теме. Нельзя, естественно, не учитывать и ра­
кеты японских ученых, в особенности работы д-ра Ядзима 
Хикоити, который исследует арабоязычные источники, изу- 
чает содержащиеся в них сведения относительно арабо-ки­
тайских морских связей и плаваний Чжэн Хэ в XV в.5.
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Характеризуя работу Чжан Те-шэна в целом, следует скач 
зать, что рецензируемая книга представляет собой не бо­
лее чем сборник кратких популярных очерков, которые до­
водят до читателя факты, свидетельствующие о том, что 
некогда, до середины XV в,, существовали китайско-афри­
канские связи и что на этот счет существуют и некоторые 
сведения источников.



III. ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ. ПЕРЕВОДЫ

III.1. ЛИТЕРАТУРА В ЭПОХУ СУН (960-1279)*

После распада танской империи Китай переживает период 
раздробленности, известный как период КПяти династий и 
десяти государств^ (906-960), и лишь в 960 г. Чжао Куан- 
инь, первый император сунской династии, приступает к объ­
единению самостоятельных феодальных государств и отдель­
ных царств в единую империю.

Сунская империя просуществовала три столетия (960— 
1279); в течение которых почти непрерывно подвергалась 
вторжениям кочевых племен. Сначала это были кидани и тан- 
гуты, позднее — чжурчжэни, расколовшие страну на две 
части — северную, находившуюся под их владычеством, и 
южную, куда в 1127 г. переехал китайский императорский 
двор. В 1257 г. против Китая начинают военные действия

* Публикуется по рукописи (АВ ЛО ИВАН, ф.67, ед.хр. №66а)0 Ра­
бота представляет собой краткий очерк истории китайской литературы 
X—XIII вв., написанный для готовившегося в 1959— 1960 гг. китаиста­
ми Ленинграда и Москвы многотомного труда ^Очерки по истории китай­
ской культуры^; некоторые дополнения и коррективы вносились автором 
в текст в январе 1963 г., когда рукопись ^ОчерковW находилась в 
издательстве. Сборник был подготовлен к печати, но опубликован не
был.

За двадцать пять лет, прошедших со времени написания очерка, со­
ветское китаеведение обогатилось множеством исследований, достаточ­
но -полно освещающих различные этапы, жанры и проблемы сунской лите­
ратуры. Сунская поэзия, отдельные ее школы и направления, а также 
творчество известного поэта той эпохи Лу Ю на обширном материале 
исследованы в трудах ЕвА.Серебрякова. Хорошо разработан ряд тем, 
Касающихся сунской прозы и некоторых ее памятников. Так, в трудах 
К.И.Голыгиной, посвященных средневековой китайской новелле чуаньци, 
значительное внимание уделено сунским чуаньци и их собраниям; го­
родская повесть хуабэнь, ее особенности и место среди других повест­
вовательных жанров наиболее полно представлена в трудах А.Н.Желохов- 
Чава; целая серия исследований посвящена истории развития сказа пин- 
*Уа и народным книгам-пинхуа, послужившим впоследствии одним из ис­
точников для становления исторического романа и драмы (Л.Н.Меньши­
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монгольские завоеватели, которые в 1279 г. покоряют юг 
и основывают монгольскую династию Юань. Сила народного 
сопротивления иноземным захватчикам была парализована 
действиями сунского двора. Недоверие к военным, целый 
ряд последовательных мер по замещению их гражданскими 
чиновниками в государственном аппарате управления, кон­
центрация лучших вооруженных сил в столице и ослабление 
местных гарнизонов, а также ряд других мероприятий — все 
это в конечном итоге лишь ослабило военную мощь страны. 
Это сказалось в первых же боях с киданями в 9 79 и 986 гга 
окончившихся победой киданей. Двух поражений оказалось 
достаточно, чтобы сунские императоры в дальнейшем при­
держивались пассивной оборонительной внешней политики. 
Результатом такой капитулянтской политики, вызванной, с 
одной стороны, страхом перед сильным врагом, с другой — 
боязнью военных мятежей и народных восстаний, был, в 
частности, унизительный мир с чжурчжэнями, по которому 
в 1141 г. Китай уступал чжурчжэням всю северную часть 
страны и обязывался платить большую дань.

Тяжелым в сунский период было и внутреннее положение 
страны. Крестьяне, находившиеся в кабальной зависимости 
от помещиков, государственных чиновников и ростовщиков, 
страдали от непомерного налогового бремени, которое все 
увеличивалось в связи с постоянной необходимостью пла­
тить дань кочевникам, а также в результате введения го­
сударственной монополии на соль, вино, ткани, чай и дру­
гие предметы широкого потребления. Не случайно поэтому 
X—XIII вв. в Китае отмечены целым рядом народных восста­
ний. Обостренные противоречия внутри господствующего 
класса выливаются в острую политическую борьбу различны} 
группировок уже во второй половине XI в. Недовольство 
политикой правящей клики сунского двора со стороны сред­
них и мелких помещиков, связанных с торгово-ремесленны­
ми кругами городов, а также стремление передовых людей 
той эпохи вывести страну из тяжелого положения нашли свое 
выражение в реформах, которые пытался провести крупный 
государственный деятель, ученый и поэт Вань Ань-ши.

Сунская эпоха была периодом дальнейшего развития эко­
номики и культуры феодального Китая. Ликвидация раздроб­
ленности страны, сосредоточение власти в руках централи-
ков, Л.К.Павловская, Пан Ин, Б.Л.Рифтин, В.Ф.Сорокин); специально 
изучался язык сунской повести хуабэнь (И.Т0Зограф). Литературное 
наследие той эпохи, как прозаическое, так и поэтическое, к настоя­
щему времени широко представлено в русских переводах М.И. Басманова, 
В.А.Вельгуса, Д.Н.Воскресенского, И.С.Голубева, И.Т.Зограф, А.П.Ро­
гачева, Е.А.Серебрякова, В.Ф.Сорокина, И.Э.Циперович, Л.Е.Черкас­
ского. Основные работы по сунской литературе названных выше авторов 
перечислены в Библиографии к настоящему сборнику, а также в состав­
ленной И.Э.Циперович Библиографии советских исследований по культу­
ре Китая X—XIV вв. за 1967— 1976 гг. [см.(Tsiperovich)]; главные 
направления советских исследований по литературе и языку Китая сун­
ской эпохи за те же годы охарактеризованы в обстоятельном обзоре 
А.С.Мартынова и И.Т.Зограф (Martynov and Zograph).
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3ованного аппарата управления способствовали успехам в 
области земледелия, быстрому развитию промыслов, ожив­
лению внутренних и внешних торговых связей. Города Кай- 
фЭн, Ханькоу, Учан и др. становятся крупными торгово­
ремесленными центрами. Общий объем экономики страны вы­
зывает к жизни творческую мысль, которая дает Китаю это­
го периода целый ряд научных открытий, изобретений и 
технических усовершенствований1. Достаточно сказать, что 
сунский Китай уже знал употребление нефти в медицине и в 
военном деле, пороха — для изговления зажигательных и 
взрывчатых снарядов и других видов оружия, компаса — в 
мореходстве, разборного шрифта — в книгопечатании, каг 
менного угля — в производстве.

Значительную роль в подъеме культуры при Сун сыграло 
широкое распространение книгопечатания2, а также расши­
рение сети государственных и частных школ. Гуманитарная 
наука сунской эпохи дала Китаю целый ряд не утративших 
своего значения и по сей день трудов по истории, фило­
софии, литературе, литературной критике, лингвистике, 
библиографии. В этот период составляются фундаменталь­
ный труд по истории 1Щзы чжи тун цзянь», ЦЧТЦ (^Зерцало 
всеобщее, правлению помогающее»); ^Тун чжи», ТЧ (^Поли­
тический свод»); ДВэнь сянь тун као», ВСТК (^Сводное ИС�  
следование письменных источников»). В исторических описа­
ниях отдельных эпох утверждается тематический метод из­
ложения материала — цзи иал бэнь мол который явился даль­
нейшим шагом в развитии китайской историографии. Колос­
сальные библиотеки-хранилища, открытые в сунский пери­
од, пополняются замечательными трудами по археологии, 
первыми трудами по архитектуре и строительству. Знамени­
ты составленные в ту эпоху энциклопедии ^Тай-пин юй лань», 
ТПЮЛ (^Императорское обозрение годов правления Тай-пин»); 
иЦэ фу юань гуй», ЦФЮГ, и др.3; крупные антологии, напри­
мер: ^Тай-пин гуан цзи», ТПГЦ (^Пространные заметки го­
дов правления Тай-пин»), и ^Вэнь юань ин хуа», ВЮИХ. Сун- 
ская эпоха дала также огромное количество мемуаров, соб­
раний историко-литературных и литературно-критических 
заметок, которые служат материалом для исследования в 
Различных областях знаний . Это — 1Ши линь гуан цзи»,: ШЛГЦ 
(^Пространные заметки о лесе вещей и событий»); ̂ Юй хай 
ЮХ; КШижэнь юй се», ШЖЮС; ^Тяоси юй инь цун хуа», ТСЮИЦХ; 
КШихуа цзун гуй», ШХЦГ и многие другие.

На сунский период падает и расцвет китайской живопи- 
си; высокое развитие получают различные прикладные искус­
ства, в которых ярко проявился гений народных умельцев, 
и не случайно именно сунский фарфор обретает мировую из- 
^стность .

Сунская эпоха была и эпохой расцвета философской мыс- 
Ли средневекового Китая. В этот период в китайской фило­
софии возникает новое направление, отличительной чертой 
которого становится критическое отношение к классическо­
му наследию древности и распространенным в то время ре­
лигиозным воззрениям. ^Важнейшее в этой философии — эле­
мент диалектического и стихийно-материалистического под­
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хода к бытиюй (Конрад, 1975а, с.289). Человек мыслится 
как нечто, составляющее единое целое с небом и землей, 
со всей окружающей его природой; человеческой личности 
в философии наконец уделяется должное место, и челове­
ческий разум, опирающийся на эмпирическое познание, при 
знается всесильным.

Общий подъем экономики и культуры той эпохи, сама по­
литическая жизнь страны не могли не повлиять на разви­
тие литературы, которое в этот период идет по пути широ­
кой демократизации. Более доступной и простой становит­
ся так называемая классическая литература, куда проника­
ет мощная струя народного творчества; возникают новые 
жанры литературы — народный рассказ, давший начало ки­
тайскому роману, и народные представления, из которых 
впоследствии родилась китайская драма.

Говоря о китайской классической литературе, прежде 
всего мы останавливаемся на поэзии как на объекте чрез­
вычайного культа в феодальном Китае. На фоне остальных 
видов литературы поэзия всегда выделялась как силой и 
изяществом слова, так и ограмным количеством произведе­
ний.

В поэзии первых десятилетий династии Северная Сун еще 
звучат последние аккорды поэзии танского периода (VII—
IX вв.). Выдающимся поэтом-лириком этого времени стано­
вится Ли Юй f �c 1 � (937—978), правитель государства 
Южное Тан, покоренного сунами в 975 г. Стихотворения пе
сенного типа цы , созданные Ли Юем за три последних
года его жизни, когда он находился на положении пленни­
ка при сунском дворе, звучат глубокой скорбью и впервые 
выходят за рамки узко сентиментальной лирики. Во многих 
стихотворениях Ли Юй сумел сочетать яркую образность, 
свойственную песенной поэзии, с простотою изобразитель­
ных средств и лаконичностью языка1*.

В тврчестве Ли Юя уже намечается тот путь, по которо­
му пошло дальнейшее развитие цы. Его поэзия является важ 
ным переходным этапом от ранних цы, представленных в по 
эзии Вэнь Тин-юня (812-870), к периоду расцвета цы при 
Сун. Содержание стихов цы начинает выходить за пределы 
узкого круга описания только интимных чувств; в цы это­
го периода присутствует описание и других переживаний.

Конец X в. и первые десятилетия XI в сунской литера­
туре отмечены господством направления •сикуньъ — группи­
ровки поэтов во главе с Ян И , Лю Юнем ̂ 'J
и Цянь Вэй-янем ft- /у? — представителями сановной
знати. Все они занимают почетные посты при сунском дво­
ре, где проводят жизнь в праздности, веселье , и твор­
чество этих поэтов в основном сводится к умиленно-эсте­
тическому любованию природой. В своем творчестве поэты 
сикунь следовали манере Ли Шан-иня, но их стихи были ли­
шены глубины и неподдельности чувств этого талантливого 
и своеобразного поэта IX в. Зачастую отдельные находки
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в их произведениях полны живого чувства и очарования, но 
их поэзия в целом остается лишенной глубокого содержания. 
Ее (как, впрочем, и прозу этого направления) характери­
зуют внешняя красота и блеск слова. Однако поэзия сикунь 
в течение многих десятков лет была основным направлени­
ем в поэзии и оказывала большое влияние на литераторов 
того времени — привлекала мелодичность и тонкая изыскан­
ность стиха, да и само положение поэтов сикунь в общест­
ве немало способствовало их успеху. Увлечение этой поэ­
зией было модой, и выступления против нее не могли быть 
эффективными, тем более что противники мишурного блеска 
в поэзии сами не давали сильных убедительных образцов, 
за создание которых ратовали, а ограничивались в основ­
ном публицистическими статьями и высказываниями, направ­
ленными против сикунь. ЭтсЗ, пажалуй, явилось одной из 
основных причин, в силу которой окончательно преодолеть 
влияние направления сикунь удается лишь позднее, с появ­
лением могучей плеяды талантливых поэтов Мэй Яо-чэня,
Су Шунь-циня, Оуян Сю и Ван Ань-ши, которые сумели про­
тивопоставить свое творчество поэзии напрвления сикунь, 
смогли своими произведениями воздействовать на умы людей 
и вызывать в них чувство искреннего восхищения.

Отсюда вовсе не следует, что во времена господства 
направления сикунь не существовало достойных внимания 
поэтов, творивших в иной манере. Но их были единицы, они, 
собственно, не вели борьбы против сикунь, а своим твор­
чеством не смогли изменить господствовавшего в тот пери­
од направления в поэзии.

Целый ряд поэтов, живших и творивших в это время, бы­
ли сторонниками отражения жизненной действительности, 
противниками словесных изощрений и писали простым, понят- 
ным языком.

Таким прежде всего был поэт Ван Юй-чэн JJL (954—
� 	 	 � ), противник приторно-нежных стихов и почитатель по­
эзии Бо Цзюй-и (772—846). Страдания и лишения народа 
всегда были близки Ван Юй-чэну и нашли отражение в его 
стихотворениях ИВзирая на снегИ -4КЛ � ^Чувство при
виде беженцев** bb 7, КВ двадцатый день десято­
го месяца** ^ 0 ^  8, ККроты, объедающие
Ростки бамбука** ^  � и во многих других. Его сти­
хотворение ККазенное вино** ^  �	  направлено против
выкачивания денег из народа, а также против привилегий 
высших чиновников, которым при существующей государствен­
ной монополии на вино дается право изготовлять для себя 
вино. Живя среди простых людей, откликаясь на их радос­
ти и горести, Ван Юй-чэн интересовался народным творчеств­
а м  и с любовью относился к нему. Ему принадлежит цикл, 
стихотворений КПесни при запуске пала** ^  ^  -gjgj ��  ,
Написанных в форме народных песен. ^

В произведениях Ван Юй-чэна нередко звучит горькая 
Ирония. В стихотворении КСмеюсь над собой после милости-
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вого перевода по службе^ Й поэт сравни ,
вает себя с попугаем, которого пересаживают из одной 
клетки в другую*:

Жаль мне себя,
Я как парус безвольный.,.
Милостью свыше ближе к столице 
Получил я теперь назначенье.
Так попугая
Из старой клетки хозяин берет,
Но только затем, чтобы в новой 
Опять запереть12.

В поэтических строках Ван Юй-чэна уже видны простота 
и проникновенность — черты, впоследствии отличавшие суы 
скую поэзию. Поэт видит окружающий мир как созвучный соб 
ственным чувствам и как бы внутренне сливается с ним.
Так воспринимается, например, стихотворение, написанное 
опальным поэтом на пути к новому месту назначения, ^Пе­
реплываю Усунцзян» ^  >J~ :

Сквозь парус простой камышовый 
Лучи закатного солнца сочатся...
Полдня одиноко скандирую стих,
Медлю реку переплыть,
И только цапля,
Словно мысли читая мои,
Стоит неподвижно, ногу поджав,
На челн одинокий глядит и глядит13 .

Большой известностью в то время пользовался младший
современник Ван Юй-чэна — поэт Линь Бу А А  (967—
1028) . Линь Бу предпочел государственной службе вольную 
и уединенную жизнь. Его стихотворения,посвященные глав­
ным образом воспеванию природы, были предметом восхище­
ния целого ряда молодых поэтов. От его оригинальных по­
этических сравнений веет свежестью и спокойствием самой 
природы. В лучших стихотворениях Линь Бу описываются 
красоты озера Сиху.

Небезызвестен и другой поэт того времени — Фань Чжун-
янь }4 b (989-1052), видный .государственный дея­
тель и полководец. Его поэзия полна тепла и сочувствия 
к простым людям, к солдатам. Это особенно ярко выражено 
у него в стихотворениях песенного типа — цы, написанных 
в походах, например в стихотворении ^/"Думы об осениУ. На
мотив Юй цзя ао\\ + Я  Ж ]  * и ДРУГИХ, а так же в
таком простом коротком стихотворенииi как ИРыбакиИ
Jt- "А? :

* Здесь и далее, за исключением специально оговоренных случаев, 
переводы с китайского выполнены В.А.Вельгусом.
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рающей труд крестьянки, и бездельников-чиновников, авт0. 
заканчивает это стихотворение: *

Много трудилась она и много шелку собрала;
В казну отвезла,
Но чиновникам там, как всегда, не понять,
Сколько труда в этом шелке18;

Отрицательные явления социальной жизни той эпохи Mo*, 
но увидеть в целом ряде стихотворений Мэй Яо-чэня, и в 
частности в стихотворении ^Вздыхаю, глядя на старую бе^ 
путницу» :

Десятки тысяч давали за тело твое,
За одну лишь улыбку твою —  десять сот.
Но теперь ты напрасно стремишься 
Дряхлой улыбкой пленить —
Никому уж ты не нужна,
Хоть до конца своих дней улыбайся19.

Не меньшего внимания заслуживает поэт Су Шунь-цинь
(1008—1048). Су Шунь-циня и Мэй Яо-чэня род. 

нила общность направления их творчества; их обоих высо­
ко ценил Оуян Сю.

Но если в стихотворениях Мэй Яо-чэня (например, ЯСел: 
ский богаче ■fcjs �	  , К Дочь бедняка из Жуфэня» Ук ы

*  ��  � К Слово о крестьянской доле# ��  >
{{Гончар» ��  и другие) звучат лишь скорбь и со­
чувствие угнетенным и обездоленным, то Су Шунь-цинь в
произведениях ДЗасуха в У и Юэ» А. Щ- , �  , а та:-!
же в ^Поражении пбд Цинчжоу» ��  , ^Посылаю
Оуян Сю, под впечатлением увиденного к югу от города^
&  & &  и в других гневно клеймит чи*
новников-бездельников, не думающих о голодном народе, и 
военачальников — виновников позорного поражения под 9�� : 
чжоу в бою с войсками тангутского государства Си Ся.

Для Су Шунь-циня характерна эмоциональность стиха, п°* 
ражающего своей внутренней мощью и силой. В отличие ог 
стихов Мэй Яо-чэня, которым свойствен спокойный лири­
ческий тон, стихотворения Су Шунь-циня отличаются му­
жественными, полными приподнятости и свободы духа стр°' 
ками.

У Мэй Яо-чэня:
Осенней луною легкая лодка полна.
Берег пустынный... осенний сверчок верещит...
Грустью объят тот, кто в хижине дома сидит...
А странник в пути? Как ночью на сердце щемит...

(НИз лодки слышу сверчка^ ^  <^27 ) о
У Су Шунь-циня:

78



Безбрежные воды прозрачной реки 
сливаются с тучами неба.

И ветер сильный попутный 
Мчит мою лодку вперед.

А что, если к низкому берегу 
лодку под вечер прибьет?

Нет, пусть уж с ветром несется
в просторы свободного моря, вперед!..

(#При попутном ветре на реке ХуайИ
^  j f .X i & 'V L M L  �� >.

В то же время у Су Шунь-циня мы находим и такие, пол­
ные страдания и горечи, строки:

С гостем сидим,
говорим о последних событьях в стране.

Друг на друга глядим —
скорбь у обоих на лицах...

Варваров диких набеги —
режут, казнят полководцев у нас...

Посевы бедных людей саранча поедает...
Унынье тупое владеет душою...

Напрасны стремления,
жаль бесконечно себя.

А кто еще с нами
делит чувство стыда и обиды?

И гнев безысходный
скатился слезою в полную рюмку вина.

(КС гостем^ ^  29 ) .

Выдающимся поэтом, вокруг которого объединились из­
вестные литераторы того времени Ши Янь-нянь, Су Шунь-цинь, 
Мэй Яо-чэнь и другие и который прямо или косвенно оказы­
вал влияние на их творчество, является Оуян Сю ^

(1007—1072). В борьбе против эстетской литературы 
сикунь Оуян Сю сыграл исключительную роль. И не только 
своими критическими выступлениями против этого направле­
ния, а главным образом своим творчеством, противопоста­
вив литературе сикунь высокохудожественные произведения, 
полные простоты и безыскусности, поэтической прелести, 
сочных красок, внутренней силы и сдержанного спокойствия. 
Стихотворения Оуян Сю читаются свободно, в них ощущает- 
Ся полная непринужденность и глубина чувств. Оуян Сю не 
изощряется в нагромождении исторических и литературных 
Намеков, пишет ясным и понятным языком, близким к непри­
нужденной беседе.

Одно из наиболее известных и популярных стихотворе­
ний поэта — {{Песня о Мин-фэй 30. Вторю написанному Ван
Цзе-фу» ВЦ-ЦС, &  	 %а $  - f  :

Для гуннов дом —  это конь и седло, 
Стрельба и охота —  их жизнь.
Жилья постоянного 
У них никогда не бывает.
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ведущнх борьбы с саранчой и оправдывающихся тем, что са­
ранча, мол, послана небом и, следовательно, бороться с 
ней бесполезно, или тем, что если люди будут ловить са­
ранчу, то, мол, только потопчут хлеба.

Одно из любимых самим Оуян Сю его стихотворений — UB 
шутку отвечаю /Дин/ Юань-чжэню» [7] , напи­
санное поэтом в то время, когда 'он за критику однрго из 
цензоров был удален в провинцию Хубэй на должность на­
чальника уезда:

Так и кажется — ветер весенний 
Далекие эти края не овеет,
Месяц второй наступил,
А цветов здесь не видно нигде.
Голые ветки деревьев придавлены тающим снегом...
Мандарины увядшие тускло желтеют.
Пробужденный первым раскатистым громом,
Лишь росток бамбука выпустить стрелку готов...
А ночью я слышу гусей улетающих крик...
И думами полон, тоскою о крае родном.
Особенно тяжко ушедшее 

‘Для того,кто в болезни встречает весну...
Но ведь жил я в Лояне, сплошном цветнике,
Так зачем же вздыхать.••
К тому же и здесь, пусть поздней,
Зацветут ведь цветы полевые35.

Свой жажду независимости и свободы поэт выразил в
стихотворении ^Сорокопут» gj р :/Ы

Сотни мелодий сливаются в трелях легко...
Пред глазами пестрят полевые цветы,
Деревья в лощинах, деревья в горах высоко...
Всей душою при этом не чувствовать я не могу,
Что в запертой клетке поется не так,
Как вольно поется на вольной природе в лесу36 .

Той же простотою и непринужденностью стиля, глубиной 
чувств и мысли отличается и проза Оуян Сю. Оуян Сю вос­
кресил Сдвижение за возвращение к древности», продолжил 
Дело, начатое в свое время Хань Юем и Лю Цзун-юанем��  ; 
и произвести решительный перелом в эссеистической прозе
гУвэнь ^  удается именно Оуян Сю и блестящей плея­
де его современников: Ван Ань-ши, Цзэн Гуну, Су Ши, Су 
Чэ и Су Сюню. Не случайно эти писатели вместе с Хань 

и Лю Цзун-юанем вошли в историю как восемь великих 
писателей периодов Тан и Сун. Со времен сунских эссеис­
тов китайская поэтическая проза фу освобождается от наг­
ромождений намеков и иносказании, от соблюдения строгих 
Норм тональности, от риторических параллелизмов; стиль 
ее становится более строгим, изложение — более лаконич- 
ным. Оуян Сю был самым замечательным эссеистом из всех 
сУнских прозаиков. Отличительная черта Оуян Сю — это 
Имение в спокойном повествовании чрезвычайно просто ! � ;
� � < � � � � полноту чувства и настроение. Его проза волнует,
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пленяет внутренней силой и красотой. Каждое слово в от­
дельности — простое, ничем не примечательное, но сочетав 
ние этих слов — музыка. Одним из эссе, весьма характер­
ных для его творчества, является ^Беседка пьяного стар-
ца» Щ  ъъЩ 'з, (L> . Вот ее начало:

&Горы окружают Чу со всех сторон. Но пади и леса их юго-за­
падных вершин особенно красивы. И там, где синевою темнеет рос­
кошная зелень густая, —  это Ланъе. Шесть-семь ли горной тропою, �"  
доносится журчание бегущей воды, и ручей, струящийся из расселин 
двух скал, —  это Винный родник. Поворот хребта, извив тропы —  и 
вот беседка, нависшая над ручьем, словно крылья птицы распростер^ 
тые. Это "Пьяного старца беседка" <.. •> ̂ 36 .
Дальнейшее свое развитие новое направление сунской по­

эзии получило в творчестве Ван Ань-ши и Су Ши*
Ван Ань-ши JL ^  ( 1021—1086) завершает борьб}

с направлением сикунь и окончательно сводит на нет его 
влияние. Прозу Ван Ань-ши отличает концентрированная 
мысль, логичность, последовательность и убедительность 
доказательств; поэзию — резкость и прямота высказывания, 
утонченная и возвышенно сдержанная лирика. В поэзии Ван 
Ань-ши проявилась его непокорная прямая натура, в ней 
чувствуется несгибаемая воля человека и незаурядный ум.
В поздние годы стихотворения его безмятежны, утонченно 
лиричны. Нередко в них звучит грустная нотка и чувству 
ется, что в общении с природой, в любовании ее красота­
ми поэт ищет успокоения.

Одно из лучших его стихотворений этого периода — УНа 
рекеИ :

Ветер всколыхнул 
Речную гладь,
Лепестки сорвал 
Цветов прибрежных.•,
Боль разлуки 
Так легко понять 
В звуках флейты 
Медленных и нежных.
Вот склонилось 
Солнце на закат,
И заря над речкой 
Потухает.
Звуки флейты 
На восток летят,
На вершинах горных 
Замирают•••

(Пер. ST7/. "	�(U�	 3 9).
Ван Ань-ши известен как крупный политический деятель 

и реформатор, как талантливый и крайне целеустремленны� 
человек, который был выше предрассудков, боролся с рут11" 
ной и понимал, что новым временам нужна новая экономи" 
ческая система, иное управление страной, иная система
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1053) в поэзию внедряются многострочные цы — Умедленные 
цы^, Умань цы^ Щ  , которые позволяли автору более
полно выразить свои чувства и мысли.

В сунский период в форме цы писали в той или иной ме­
ре почти все поэты. Во времена Лю Юна своими цы были из­
вестны также поэты Янь Шу (991— 1055), Оуян Сю,
Фань Чжун-янь и Чжан Сянь ^  (990— 1078), Однако
наибольшей популярностью пользовался Лю Юн.

Лю Юн многие стихотворения писал на народные мелодии 
и в то же время немало мелодий для своих стихов, по-ви­
димому, создавал сам. В стихотворениях, написанных дос­
тупным языком, близким к разговорному, Лю Юн писал о люб­
ви, печали, разлуке, сердечной тоске, и поэзия его была 
близка народу.

Поскольку цы были тесно связаны с музыкой, они требо­
вали обязательного соблюдения строгих правил тональнос­
ти в стихах, что, конечно, осложняло и затрудняло их 
создание. С другой стороны, благодаря неравносложным 
строкам мелодия стиха перестала быть равномерной и моно- 
тонйой, какой она обычно была в стихах типа ш .  Стих 
становится более эмоциональным, он оживает, то льется 
потоком, то вдруг приостанавливается, поражая неожидан­
ной лаконичностью. Если к этому добавить еще естествен­
ную простоту живой речи, которую допускала эта поэзия, 
возможность гармоничного сочетания в ней самого обыден­
ного языка с чрезвычайной выразительностью и образно­
стью, — то вполне понятной становится причина, по кото­
рой сунские поэты обратили внимание на цы — поэзию, от­
крывшую новые и широкие возможности в их творчестве.

Однако по укоренившейся традиции в форме цы было при­
нято писать только на интимные темы; в таких стихах обыч­
но выражали сокровенные чувства на пиру, скорбь при раз­
луке с друзьями, изливали тоску по любимой. Такого рода 
произведения не рассматривались как классическая литера­
тура. И это вовсе не потому, что в классической литера­
туре не затрагивались подобные же темы. Традиции класси­
ческой литературы*обязывали поэта говорить в возвышенном 
стиле, тоном, полным достоинства и величия, каким и по­
добало говорить ученым и отмеченным талантом людям, в тс 
время как в цы о глубине интимных переживаний человека 
говорилось со всей непосредственностью; и чувства неж­
ности, привязанности, ласки и умиления изливались иск­
ренне, со всей простотой и задушевностью. Рассуждая о 
поэзии эпохи Сун, а также эпохи КПяти династий и десяти 
государств^, известный ученый и литературовед нашего ве- 
ка Ван Го-вэй отмечает: Нцы намного превосходят ши, по­
тому что написанные стилем ши стихи не могут по искреннос­
ти сравниться с тем, что написано в стиле цы^ (Ван Го-вэь, 
с.45) .

Вывести цы из узких рамок интимно-лирической поэзии 
выпало на долю Су Ши (1036—1 101 ).

Су ши был многосторонним ученым, глубоким мыслителем, та- 
лантливейшим поэтом, прозаиком и художником, обладавшим
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оНким чувством прекрасного. Его творчество воплотило в 
себе достижения предшествующей поэзии к вдохновляло пос- 
едукицнх поэтов сунской эпохи. Су Ши многообразен в ма- 

нере творчества: у него мы находим произведения, от ко­
торых веет простотой и безмятежностью поэзии Мэй Яо-чэня и Оуян Сю или могучей силой поэзии Су Шунь-циня, они отмече- 
ны отточенностью формы поэзии Хуан Тин-цзяня. В то же 
время творчество Су Ши глубоко самобытно. Для него ти- 
пичны широта размаха и стремительная безудержность, в 
которых как бы воплотилась вольнолюбивая и свободная на­
тура поэта.

Сам Су Ши очень метко и образно говорит о своем твор­
честве: ^Моя проза словно многоводный источник. Он выры­
вается из земли, не выбирая места, и несется бурливым 
широким йотоком; ему в день не трудно свершить хоть ты­
сячу ли. Я не знаю, какими будут извивы его в горах и рас­
селинах скал, <...> знаю лишь одно — он несется туда, 
куда должно нестись, и останавливается там, где не может 
не остановиться <. .,}̂ **8. И дествительно, таков Су Ши в 
своем творчестве — как в прозе, так и в поэзии.

В политической борьбе партий того времени Су Ши был 
на стороне противников Ван Ань-ши, так как не верил, что 
реформы Ван Ань-ши смогут принести пользу народу и бла­
годенствие стране. Это хорошо видно из его докладов им­
ператору���  . Су Ши приходилось занимать видные государст­
венные посты, но, служа в условиях постоянной борьбы по­литических группировок и в атмосфере доносов, он не раз подвергался опале и ссылкам. И все же, несмотря на прев­ратности судьбы и лишения, произведения Су Ши оставались 
жизнерадостными, полными искренней доброжелательности 
к людям. Идейность его творчества, мысли о народе наш­
ли отражение в целом ряде его стихотворений�	  . Су Ши пи­
сал просто, язык его по своему стилю близок к разговор­
ному; нередко в своих произведениях Су Ши прибегает к 
народным выражениям, что позволяет ему создавать свежие, 
полные поэзии образы и картины. Эта, если так можно вы­
разиться, своеобразная прозаизация стиха составила одну 
из особенностей творчества Су Ши, как, впрочем, и всей 
сунской поэзии, и наиболее ярко проявилась в его цы.

Цы со времени Су Ши освобождаются от условностей, 
сковывавших свободу творчества в этом жанре. Выражается 
это прежде всего в том, что Су Ши начинает писать на лю­
бые темы стихами в жанре цы и перестает считаться с обя­
зательным подчинением стиха музыкальным и тональным 
нормам. Цы таким образом впервые отрываются от музыки и 
перестают быть стихами-песнями. Если раньше цы называ­
юсь по мелодии, на которую они писались, то теперь ав­
торы цы, называя мелодию, стали одновременно давать наз­
вания своим произведениям, исходя из их содержания, ука­
зывать, когда и по какому случаю они написаны. Эта тен­
денция наглядно прослеживается на сунских антологиях 
стихов цы: если цы, помещенные в сборнике UXya цзянь
ДзиИ f&\ — первой антологии цы, составленной в
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Вернулся домой.
Громом доносится храп отрока-служки.
Я в ворота стучу, но ответа все нет...
Так и стою, опираясь на посох,
Слушаю рокот текущей реки...
А волен ли я быть себе властелином?
Живу ли без дум и забот?..
Ветер стих, ночь глубока,
Спокойны ряби вод...
Уплыть бы отсюда в легком челне,
В скитаниях век свой дожить53.

Уже в этих двух стихотворениях видны не только осо­
бенности манеры творчества Су Ши, но и его внутренний 
мир, полный противоречий. Поэт в ссылке, ему хотелось 
бы Кс легким ветром умчаться» в небесные просторы, но он 
все-таки предпочитает холодным небесным хоромам жизнь в 
мире людском. И как он жаждет, чтобы люди, несмотря на 
разделяющее их расстояние, были вместе и могли любовать­
ся красотою луны, прекрасным в жизни! Беззаботно спя­
щий подросток, мерный шум спокойно текущей реки, ночная 
тишина возбуждают в поэте желание уйти от мира. Но он 
не волен это сделать не потому, что он в ссылке, а преж­
де всего потому, что любит людей. И действительно, какую 
бы незначительную должность Су Ши ни занимал, будучи в 
местах ссылки, он всегда проявлял заботу о народе��  .

Из этих же стихотворений видно, как неожиданно поэт 
переходит от описания внешнего мира к своим сокровенным 
чувствам и пеоеживаниям, от них опять к описанию мира, 
от одной мысли к другой. Причем свойственная поэту мане­
ра мышления находит выражение в лаконичности языка и в 
то же время чрезвычайной смысловой насыщенности стиха. 
Эти обстоятельства зачастую требуют от читателя большо­
го внимания и напряжения, чтобы проникнуть в смысл сти­
хотворения. Но такова особенность цы — особенность, ко­
торая в той или иной мере присуща всей китайской поэзии 
и которая требует от читателя не пассивного восприятия, 
а восприятия творческого. Этого же требует от читателя 
и свойственная китайским поэтам прошлого (в большей сте­
пени, чем поэтам Запада) тенденция говорить о своих чув­
ствах и мыслях намеками и иносказаниями. И хотя сунская 
поэзия стремилась освободиться от нагромождения намеков 
и иносказаний, они неизбежно то тут, то там встречаются 
в призведениях сунских авторов в той мере, в какой они 
свойственны поэзии любой страны, любой эпохи. Насколько 
толкование стихотворения зависит от понимания настроений 
и чувст поэта, его внутренних устремлений, от контекста 
в Целом, наглядно показывает пример с приводившимся сти­
хотворением Су Ши UB год бинчэнь...». В источнике нача­
ла XVIII в. линь цзи ши», ЦЛЦШ даются о нем такие
сведения: ((Император Шэнь-цзун, прочитав строки: ”Я бы 
Хотел с легким ветром умчаться, но боюсь, что в роскош­
ных высоких хоромах не выдержу холод”, со вздохом произ­
нес: "Су Ши все-таки любит своего государя� � ��  , т.е. уви­
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дел в этом и желание Су Ши вернуться в столицу, и опасе. 
ние поэта, что он встретит там холодный прием государя. 

Среди многочисленных поэтов, младших современников

Поэзия Цинь Гуаня окрашена в мягкие лирические тона 
и несколько напоминает по манере поэзию Лю Юна. Многое 
роднит с Лю Юном и Чжоу Бан-яня. Но Чжоу Бан-янь стал 
уделять особое внимание музыкальной стороне своих цы, 
поискам слова, внешней отделке, внешнему изяществу сло­
весного узора.

Более свободным и демократичным в этом отношении был 
Хуан Тин-цзянь. Во многих своих цы «он вводил местные 
диалектные обороты речи, простонародные выражения и под 
ражал распространенным тогда в народе народным песням. 
Такого смелого творчества, направленного на освобождение 
поэзии, можно сказать, еще не знала история развития жан­
ра цы# ( Чнсэн Чхэнъ-до. Т.З, с.491) .

Хуан Тин-цзянь в то же самое время известен как мас­
тер стиха ши. Хуан Тин-цзянь и Чэнь Ши-дао 
(1053— 1101 ) были основоположниками и вдохновителями нап­
равления «цзянси пай# $J- \5? («цзянсийская школа#)
в поэзии ши.

В отличие от направления сикунь, поэтами и привержен­
цами которой была в основном придворная знать, «цзянсий­
ская школа# сумела найти последователей среди многих ли­
тераторов того времени. Усилия этой школы были направле­
ны на поиски новых художественных средств выражения в 
высокоразвитой к тому времени во всех отношениях поэзии 
ши.

Взять поэтическую мысль какого-нибудь древнего поэта 
и выразить ее по-иному или же взять образ, созданный по­
этом прошлого, претворить его в собственном восприятии, 
отточить, усилить и влить в свое произведение — это то, 
что иногда позволяли себе Ван Ань-ши и Су Ши ��  , тогда 
как «цзянсийская школа# возвела это в принцип своего 
творчества. Направление этому литературному течению бы­
ло дано его вдохновителем Хуан Тин-цзянем, который гово­
рил: «Чувства и мысли в поэзии бесконечны, тогда как че­
ловеческое дарование ограниченно, и с ограниченным даро­
ванием тянуться за бесконечностью мысли и чувства — это­
го не смогли бы достичь даже Тао Цянь и Ду Фу� ��  . От­
талкиваясь от этой мысли, Хуан Тин-цзянь приходит к вы­
воду, который становится литературным кредо поэтов и пи^ 
сателей «цзянсийской группировки#: можно брать идеи и 
мысли древних, но высказывать их по-иному; или же брать 
из поэтического творчества поэтов прошлого удачные и 
оригинальные образы и выражения и упорной работой над 
ними добиваться изысканности, красоты звучания и боль­
шей выразительности стиха. Это повлекло за собой ограни"

Су Ши, наиболее известными были Цинь Гуань

Хуан Тин-цзянь
(1049-1100), Чжо (1056-1121) и
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семнадцать мз них в одной антологии, где наиболее полно 
представлены произведения Ли Цин-чжао,.выделены в прилск 
жении как произведения, которые нельзя с полной досто­верностью приписать ее авторству��  . Следует сказать, ч т 0 
в сунскую эпоху в результате вторжения в Китай инозем­
цев, в особенности вторжения чжурчжэней в 1126—1130 гг., 
было сожжено и уничтожено много памятников китайской 
культуры, в том числе и литературных произведений. Но 
было и другое обстоятельство^ связи с которым до нас 
не дошло большое количество произведений художественной 
литературы эпохи Сун. Известный ученый Жуань Куй-шэн 
(XVIII в.) говорит, например: МИз стихотворений больше 
всего утеряно сунских по той причине, что во времена 
минской династии преклонялись перед поэзией танских ав­
торов и ни во что не ставили сунских. Сохранились лишь 
собрания некоторых крупных поэтов, — продолжает автор,— 
а произведениями остальных устилали днища коробов, за­
тыкали ими бутылки и сосуды, и за триста лет £сунские 
стихиУ были почти полностью уничтожены� ��  .

Ли Цин-чжао пришлось многое пережить. После 1126 г., 
когда полчища чжурчжэней вторглись в Китай, поэтесса бы­
ла вынуждена бежать на юг. Лишения этих годов сравни­
тельно мало отразились на ее творчестве — лишь отдель­
ные ее произведения полны гражданского пафоса и боли за 
судьбу страны.

Творчество Ли Цин-чжао в основном можно разделить на 
два периода: для ее раннего творчества характерно свет­
лое восприятие жизни и природы, для позднего — чувство 
глубокой скорби, порожденной душевными страданиями.

От ранней поэзии Ли Цин-чжао веет безмятежным спокой­
ствием и вдохновением молодости; ей свойственны тонкая 
наблюдательность, жизнерадостная непосредственность вос­
приятия природы и всего, что окружало ее. Таково, напри­
мер, одно из ее ранних стихотворений — «НПод настроени­
ем, после вина. На мотив Жу мэн лин\)^№ .
Спокойную картину в нем как бы оттеняет и подчеркивает 
внезапный шум, движение. Это очень напоминает собой один 
из приемов сунской живописи*.

В поздних ее цы, написанных в период разлуки с мужем, 
а в особенности после его смерти, сквозит печаль по ушей 
шей весне жизни, тоска одиночества. Всей своей душой ав­
тор стремится туда, где ^цветет еще веснаМ, где веселым 
потоком бурлит молодая жизнь. Талантливая поэтесса и ум­
ная женщина, Ли Цин-чжао намного острее других ощущает 
горькую женскую долю. Читая ее стихи в наши дни, мы слы­
шим жалобу женщины, трагедия которой заключается в том, 
что она не находит себе места в жизни. Со смертью мужа

* Это и три других стихотворения (^Уходит веснаИ, осенний 
праздник чунъянВ и НОсеньВ), о которых автор говорит далее и пере- 
вод которых приводится в рукописи в качестве иллюстрации поэзии Ли 
Цин-чжао, составитель среди прочих цы этой поэтессы, переведенных 
В.А.Вельгусом, включил в Приложение 2 к настоящей статье.
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Ли Цин-чжао остается совсем одинокой, ей некуда приме- 
нить свои силы.

К позднему периоду творчества Ли Цин-чжао относятся 
наиболее известные ее стихотворения КУходит весна. На 
мотив Улин чуньУ> и КВ осенний праздник
чунъян. На мотив Цзуй хуа инь» Й Ф  VL pf .

Среди стихотворений, написанных поэтессой после смер­
ти ее мужа, по своему художественному достоинству выделя­
ется КОсень. На мотив Шэн-шэн маньМ
В этом стихотворении и безысходное горе исстрадавшейся 
одинокой души, и тонкое лирическое понимание природы, 
увядание которой с особой душевной болью воспринимается 
поэтессой. Здесь осень не только в природе, но и в са­
мой жизни Ли Цин-чжао. Так и кажется, что окружающий ав­
тора мир проникнут ее печалью. В этих стихотворениях 
чувствуешь трагедию большой человеческой души, видишь 
страдание, но страдание без слез, страдание мужественно­
го, сильного человека. Этим Ли Цин-чжао отличается от 
других поэтесс феодального Китая, творивших раньше или 
позже нее, этим она отличается и от поэта-пленника Ли Юя, 
плакавшего горючими слезами над своей трагической судь­
бой.

Дальнейшее развитие китайской классической поэзии в 
эпоху Южной гунской династии (1127—1279) в плане худо- 
жественоого мастерства в основном шло по направлениям, 
определившимся при Северной Сун. Однако отличительной 
чертой южносунского периода явился мощный расцвет патри­
отической поэзии, которая заняла ведущее место в твор­
честве лучших писателей того времени — Лу Ю, Синь Ци-цзи, 
Ян Вань-ли, Фань Чэн-да, Вэнь Тянь-сяна. В эпоху подъе­
ма патриотических чувств народа, вызванного вторжением 
в страну полчищ чжурчжэней, а впоследствии — монголов, 
патриотические стихи, полные душевной боли за судьбу 
страны и народа, звучали призывом к борьбе, протестом 
против капитулянтской политики двора.

Лу Ю (1125—1210) не только один из талантли­
вейших поэтов Китая, но и один из наиболее плодовитых.
В дошедшем до нас его наследии насчитывается около деся­
ти тысяч стихотворений. Патриотизм — основная и отличитель­
ная черта творчества Лу Ю . Вето патриотической поэзии не 
только скорбь о судьбе страны и боль за страдания наро­
да, попавшего под иго чужеземных правителей (этот мотив 
пронизывает патриотические произведения многих других 
поэтов, писавших как до, так и после Лу Ю); для патрио­
тической поэзии Лу Ю характерен боевой дух, готовность 
к борьбе с врагом и горячий призыв к ней. Если у поэтов 
Северной Сун мы нередко находим описание борьбы, восхи­
щение смелостью воинов, то Лу Ю в своих произведениях 
сам становился бойцом, готовым и жаждущим принять непо­
средственное участие в сопротивлении врагу и сокрушаю­
щимся в поздних своих стихотворениях над тем, что его 
болезнь и немощь не позволяют ему выйти на поле боя. О
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Особенно хороша пейзажная лирика Ян Вань-ли. Извест­
ий поэт той эпохи Цзян Куй в одном из стихот-
н	 рений, адресованных Ян Вань-ли, писал: ^Повсюду горы 
** реки боятся встречи с вами����  . Этим он отдавал долж­
ное Ян Вань-ли, его тонкой наблюдательности и мастерст- 
� 	 � умению изобразить просто, казалось бы, не поддающие­
ся’ описанию картины природы.

Ян Вань-ли много пишет и о народе, о простых труже­
ника** их жизни. Читая эти произведения, сразу чувству­
ешь каким от них веет душевным теплом. Такова, например, 
серия его стихотворений на мотив Часу чжи гэ 
написанных в манере народных песен, где Ян Вань-ли гово­
рит о лодочниках, бурлакаас:

Тлей, огонек костра, не угасай,
Подумай о том, что руки замерзли у нас;
А рис горячий мы сейчас завернем в листья лотоса 
И не страшен нам будет предстоящий крутой подъемЬ

Патриотических стихов у Ян Вань-ли намного меньше, 
чем у Лу Ю, и в  его поэзии нет того боевого духа, кото­
рый присущ Лу Ю. Его патриотические стихотворения, та­
кие, скажем, как ИВходим в устье Хуайхэ)) ^  ^

(той самой реки Хуайхэ, по которой была 
тогда установлена граница между государствами Цзинь и 
Южной Сун), полны скорби за судьбу родины, за горькую 
долю тех, кто оказался под чужеземным владычеством.

Наравне с Лу Ю и Ян Вань-ли славился в то время поэт
Фань Чэн-да Ь ы  л  (1126—1193). В свои описания Фань 
Чэн-да нередко вводит прямую речь тех или иных персона­
жей и, пользуясь этим приемом, умеет выразить глубокие 
чувства и сокровенные думы народа или свои собственные 
переживания. Таковы, например, полные патриотизма НЫост
Чжоуцяо)) )̂'| Jj^£j ��  �  Ufa винной лавке/ Цуйлоу)) ^ -4$ 76,
NB посольской гостинице Хуэйтунгуань)) ̂  1̂ 1 ��  и
Другие его стихотворения. Много писал Фань Чэн-да о стра­
даниях крестьян, о притеснении их местными властями. Это 
с особой силой выражено в стихотворениях ^Налоги))

'f'T ��  • Судьбу обездоле иного, лишен­
ного заработка городского люда он с глубоким чувством 
сУмел показать в таких стихотворениях, как, например,
КСидя ночью}) ^  и ^Уличный певец))

:
Глубокою ночью в домах везде спят, 

плотно закрыты ворота.
На улицах холод, ливнем льет дождь, 

и резок пронзительный ветер.
Но чей это крик раздается надрывный:

^Могу погадать. Кому погадать?..)'
Эх, хлеба, наверное, не на что завтра, 

не на что хлеба купить. 7д
(’{Сидя ночью)) ). 9з



Разве беспечно он песню поет?
Отчетливо слышу я в ней горечь и боль... 
Вижу измученный голодом лик...
Силится выжать улыбку певец,
Приветливый тон сохранить.

(^Уличный певецИ80 ).
Фань Чэн-да знаменит стихами, посвященными описанию 

сельской жизни. В одном из циклов таких стихов, извест­
ном под названием ^Навеянное деревней^ gg gj gj

, автор сумел с большой силой и убедительностью, с 
большим настроением изобразить трудовую жизнь крестьян, 
их простой быт, их горести и радости. Уважение к кресть 
янскому труду бросается в глаза даже в таком коротком 
(характерном для его творчества) стихотворении из наз­
ванного цикла:

Уходят в поле днем полоть, 
а ночью сучат пряжу, 

Хлопочут в доме по хозяйству 
девочки, ребята.

Лишь малыши помочь в труде 
пока ничем не могут.

Но и они, в тени играя, 
^огород разводят^81.

Поэтом-патриотом, творившим в этот же период, был—jr~T т̂ *Синь Ци-зци jfak. ( 1 140—1 207). За строками его
вдохновенных стихов встает яркий образ самого поэта — 
открытого и прямодушного человека, мужа чести, полного 
благородных стремлений спасти страну и вернуть ей былое 
величие. Синь Ци-цзи с молодых лет сражался против чжур 
чжэней, совершая в этой борьбе подвиги беспримерной от­
ваги. Он горячо выступает за борьбу до победного конца, 
но его планы активной борьбы с врагом не находят под­
держки. Синь Ци-цзи, военного человека, назначают граж­
данским чиновником. В 1180 г. из-за клеветнического до­
носа Синь Ци-цзи вынужден был уйти в отставку и целых 
двадцать лет не служил.

Су Ши и Синь Ци-цзи — два гиганта, поднявшие сунскую 
поэзию на новую высоту. Синь Ци-цзи знаменит своими цы, 
и наибольшее количество цы, дошедших до нас от сунской 
эпохи, принадлежит именно ему (их насчитывается до шес­
тисот). В своем творчестве он был прямым продолжателем 
традиции Су Ши. Его цы, так же как и цы Су Ши, свободна 
от условностей, отходят от трафарета, от слепого следо- 
вания музыкальному мотиву. Творчество обоих поэтов род­
нит сила и величие духа. И если о Су Ши, который писал 
цы, не подчиняясь канонам, поздние литераторы говорили, 
что он пишет цы так, словно пишет ши, то о Синь Ци-цзи 
говорили, что его цы своего рода философские трактаты8 
И действительно, Синь Ци-цзи отличался тем, что писал и 
по любому поводу, на любую тему.

Так же как и Су Ши, Синь Ци-цзи многосторонен в сво­
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чистого искусства, в область формализма, на них в той 
или иной мере не могли не повлиять события, происходив, 
шие в стране, и в их поэзии встречаются строки глубоко^ 
скорби о судьбе родины.

В истории литературных течений южносунский период о^ч 
мечен деятельностью группировок, поднявших голоса прот^ 
та против принципов ^цзянсийской школыИ, которая оказы. 
вала свое влияние на поэтов сунской эпохи, начиная со 
второй половины XI в. Даже самые талантливые поэты в рацч 
ний период своего творчества нередко находились под вли." 
янием этого направления; однако, как правило, они впос­
ледствии шли своим путем, одни, — имея в какой-то степе­
ни что-либо общее с этой школой, другие — нет. Недоволь. 
ство принципами этой школы впервые вылилось в форму от­
крытого протеста выступлением на литературной арене Сюн
Цзи ^  (1162-1214) , возглавившего группировку поп.
тов, известную как ^Юнцзя сы линУ Ук («Чег-* -7)47веро из ЮнцзяЧ). Вслед за этой группировкой возникло 
другое антицзянсийское направление — ^Цзян ху пайЧ 

JiK %3� � 0 � � � рек и озер*)) .
Представители обеих группировок были против постоян 

ного обращения поэтов к книгам как к источникам поэти­
ческих образов, выступали за свободу творчества и его 
непосредственность. Однако, не будучи большими мастера 
ми слова, они не смогли противопоставить ЯцзянсийцамУ ка­
ких-либо четких литературных принципов и теорий, значи­
тельное внимание уделяли форме произведения и в конеч­
ном итоге сами не были свободны от того, против чего вы­
ступали. Наибольшего внимания из поэтов ^антицзянсийцев^, 
помимо Сюй Цзи, заслуживают Дай Фу-гу jjgj^
(1167-после 1 246) и Лю Кэ-чжуан ^  ̂  И  1 87-И 269 ) .

В патриотической поэзии периода Южной Сун вновь наб­
людается подъем, непосредственно связанный с новой агрес­
сией извне против Китая0 На этот раз врагами китайско­
го народа были монгольские захватчики, которые в 1257 г. 
начали вооруженное наступление на Китай, закончившееся 
в 1279 г. установлением в стране владычества монгольс­
кой династии. В этот трагический период многие поэты- 
патриоты создают произведения, полные скорби и гнева, 
печали и тоски, — произведения, которые отражают чувст 
ва всего китайского народа. К ним относятся Се Ао
| Ш  , Ван Юань-лян JL , Се Фан-дэ >
Чжэн Сы-сяо ^ и другие, многие из которых са­
ми возглавляли народные ополчения и непосредственно уч<°> 
ствовали в сражениях. Наиболее яркой фигурой среди поэ- 
тов-патриотов конца сунской эпохи был Вэнь Тянь-сян ;х
^  ;Щ - ( 1 2 3 6— 1 2 8 2 ) 88 .
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Рассматривая китайскую литературу эпохи Сун, следует 
палее обратиться к сунской новелле. Один ее тип — это 
йовелла на классическом книжном языке, известная под ее 
жанровым названием чуаньци Щ ^  . И по тематике, и по 
стилю она мало чем отличается от новелл танской эпохи. 
Однако на произведениях этого жанра сказалась общая тен­
денция литературы той эпохи: по своему языку сунская 
новелла чуаньци проще и доступнее. Из больших собраний 
довелл* изданных при Сун, следует в Первую очередь наз­
вать ОТай-пин гуан цзи», ТПГЦ — многотомное собрание но­
велл, созданных почти за целое тысячелетие. Известными 
сборниками сунских чуаньци являются собрание Хун Мая 
^И-Цзянь чжи», ИЦЧ и сборник ^Цин со гао и», ЦСГИ.

Однако наиболее характерны для сунской эпохи не эти 
довеллы на книжном языке, которые, как и танские, отра­
жали в общем идеологию интеллигенции и были доступны по 
своему языку сравнительно узкому кругу образованных чи­
тателей. Дух общества в целом, жизнь народа, эмоции, дви­
жущие поведением человека, его взгляды и повседневный 
быт отразили народные рассказы — произведения, возник­
шие в результате творчества уличных рассказчиков.

Рассказчики в Китае существовали со времен глубокой 
древности. Об этом до нас дошли некоторые, хотя и очень 
скудные сведения. Что касается деятельности рассказчи- 
ков-профессионалов, то она берет свое начало в эпоху Тан. 
Уже известные новеллисты того времени, такие, как Юань 
Чжэнь, Бо Син-цзянь и др., слушали уличных рассказчиков.
И то, что в танских новеллах позднего периода значитель­
ное внимание уделялось духовной жизни человека, его люб­
ви и горестям, совершенно определенно связано с влияни­
ем творчества рассказчиков. Именно поэтому в поле зрения 
авторов танских новелл впервые попадают простые люди — 
слуги, рыцари-разбойники, гетеры, а не только знатные 
сановники и ученые.

Однако широкий размах деятельность рассказчиков при­
обретает лишь в сунский период, когда экономический рас­
цвет городов вызывает к полнокровной жизни народные та­
ланты. Крупные богатые города того времени — Кайфэн, Ханчжоу, 
Гуанчжоу, Учан и другие вовлекают в свою кипучую жизнь 
множество ремесленников, крестьян, городского люда, что 
обеспечивает условия для развития самых различных улич­
ных представлений — выступлений актеров, певцов, фокус­
ников, рассказчиков и т.д.; появляется аудитория, при­
чем многочисленная, которая собирается в определенных 
постоянных местах посмотреть представления, послушать 
Истории уличных рассказчиков. Простые увлекательные по­
вести сказителей удовлетворяли духовным запросам горо­
жан, и пойти в свободное время послушать рассказчиков- 
профессионалов становится их любимым развлечением и от- 
Амхом.В период Сун уличные рассказчики настолько популяр­
ны, что имена или прозвища наиболее талантливых из них, 
Инк имена любимых артистов, хорошо знают столичные жи­
тели. Так, в заметках конца XIII в. КУлинь цзю ши», УПЦШ 
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восстание Сун Цзяна; причем характерно, что автор явно 
сочувствует повстанцам. Эта часть книги послужила источ­
ником и материалом для одного из замечательных китайских 
романов — <Шуйху чжуань» (^Речные заводив).

Примечательна дошедшая до нас от тех времен фантасти­
ческая повесть КДай Тан Сань-цзан цюй цзин шихуа», 
ДТСЦЦЦШХ №  том, как в период великой династии Тан Сань- 
цзан добыл буддийские сутры»), где говорится о приключе­
ниях монаха Сюань-цзана во время его путешествия в Индию 
за священными книгами, о встрече его с царем обезьян.
В книге впервые материал располагается поглавно, с наз­
ванием для каждой главы. Из этой повести впоследствии 
развивается один из выдающихся китайских романов ДСи ю 
цзи» (^Путешествие на Запад»).

Хотя перечисленные пинхуа и сыграли значительную роль 
в последующем развитии нового жанра — китайского романа, 
они, как по своей идеологической значимости, так и по 
художественной ценности, намного уступают хуабэням рас­
сказчиков из группы сяошо.

Рассказчики сяошо не только пересказывали истории, 
взятые ими из книг (главным образом из танских новелл), 
но брали сюжеты и из современной им жизни. Деятельность 
рассказчиков сяошо становится настолько широкой, что в 
период династии Южная Сун они уже имели свою организа­
цию, своего рода профессиональный союз Сюн бянь шэ Sfe-
Щ  (^Общество мастеров слова»93 ).

Не располагая точными указаниями на то, к каким со­
циальным слоям принадлежали уличные рассказчики, все же 
можно определенно сказать, что люди, которые зарабаты­
вали на жизнь тем, что выступали с рассказами перед спе­
циально собравшейся послушать их толпой на базарных пло­
щадях, рынках, в местах для увеселительных представле­
ний (так называемых вацзы или ваш ^  ) f
могли происходить только из низших и средних слоев го­
родского населения, быть выходцами из крестьян, ремес­
ленников, простых горожан и той части китайской илтел- 
лигенции, которой не удалась служебная карьера. Рассказ­
чики часто были не только простыми исполнителями, но и 
творцами своих рассказов9Ц . Но независимо от того, рас­
сказывали они сочиненную ими самими историю *или только 
пересказывали в популярной форме старые литературные 
произведения, они постоянно должны были расширять свой 
Репертуар, совершенствовать свое искусство, улучшать 
свое мастерство. Это необходимое условие диктовалось са­мой жизнью, потребностью в заработке, которого при на­
личии конкурентов каждый из них мог лишиться. А слуша­
тель с его реакцией на рассказ всегда был негласным кри­
тиком, требовавшим от рассказчика правдивого отражения 
жизни, наиболее увлекательной подачи сюжета, постоянно- 
го совершенствования художественного мастерства. Таким 
°бразом, творчество профессиональных рассказчиков, ухо­
дившее корнями в народное творчество, любимое народом и
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служившее ему, улучшалось и совершенствовалось под вли­
янием народа,

Хуабэни рассказчиков сяошо сохранились в сборниках 
XV—XVI вв.: КЦин-пин шань тан хуабэньЯ, ЦПШТХБ (КХуабэни 
из кабинета Цин-пин шань танЯ) и ОДзин бэнь тунсу сяошо)) 
ЦБТССШ (^Столичное издание популярных повестейЯ)95 . Кр0. 
ме того, ряд хуабэней дошел до нас в литературной обра­
ботке Фэн Мэн-луна (XVII в.) в изданных им трех извест­
ных собраниях: ^Юй ши мин яньЯ, ЮШМЯ (ЦСлово назидатель^ 
ное, мир наставляющее^); ^Цзин ши тун яньЯ, ЦШТЯ (^Сло­
во простое, мир предостерегающее^); ^Син ши хэн яньЯ, 
СШХЯ (КСлово бессмертное, мир пробуждающее^). Всего в 
этих сборниках до нас дошло только около тридцати сунс- 
ких и юаньских хуабэней, Это, конечно, очень мало, если 
учесть, какой популярностью пользовались в те времена 
рассказы уличных рассказчиков и как разнообразен был и:*: 
репертуар. То, что до нас дошло всего лишь несколько де­
сятков хуабэней, объясняется прежде всего пренебрежени­
ем к народным рассказам (так же как и к роману и к дра­
ме) со стороны официальной литературы господствующих 
классов, оценивавшей подобные сочинения как полные лжи 
и фальши, как произведения, в которых отсутствует правда 
проповедуемся лишь разврат и беспутство и которые тем 
самым смущают слушателей* .

В дальнейшем, начиная с периода Юань и вплоть до пос­
ледних годов цинской династии, многие произведения на­
родной литературы запрещались специальными правительст­
венными указами, изымались из обращения, уничтожались, 
подвергались сожжению. Тем не менее следует указать, что 
в такую грандиозную энциклопедию периода Мин, как КЮн- 
лэ да дяньЯ, ЮЛДЦ было включено около ста сунских хуа­
бэней97 .

Ранние хуабэни — это рассказы, различные по своему 
объему: одни — сравнительно короткие, рассчитанные на из­
ложение в один прием (такие, как ^Свидетельство о совла­
дении имуществом^ Jo |̂ ] 5С. 98 * ^Встреча в Лань-
ц я 99 , стайно содеянное доброй %Jfĵ

100); другие — относительно длинные, по всей видимос­
ти исполнявшиеся рассказчиком в несколько приемов. Это ■-
^Монах, посылающий запискуЯ ^  |L£ |t?| 101 $ ^Яшмовая
Гуань-иньЯ 102 , НО том, как по ошибке каз­
нили Цуй НинаЯ 103 и др. Интересно, что
сравнительно длинный рассказ ^Яшмовая Гуань-иньЯ разде­
лен на две части, что явно отражает его устное исполнен 
пие в два приема. ,

По форме хуабэни напоминают бяньвэнъ • Так
же как некоторые бяньвэни начинались вступлениями яцзс- 
вэнь ж х , народные рассказы начинаются своебра^
ным вступлением жухуа \  ^ 4  (букв.: свведение в сказ’)'
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^Расскажу теперь о том, что в Цзяньчжоу был голод; один доу 
риса обходился в тысячу монет, и народ бедствовал. А страна как 
раз вела войну, нужен был провиант, и местные власти только и 
знали, что требовали с народа взносы и подати; им и дела не бы­
ло до того, что народ обнищал и не было у него ничего за душой.
А "из ничего —  как говорится —  и ловкая невестка не сварит похлеб­
ки". Простые люди, которым нечем было внести налоги, избиваемые 
чиновниками, требовавшими своего, не могли больше выдержать, 
стали один за другим уходить в горы и собираться там в разбой­
ничьи шайки. Но змея, как известно, без головы не поползет, и 
вот нашелся у них предводитель. Фамилия его была Фань, имяЖу-вэй. 
Он был справедлив, помогал народу. Все охотно шли за ним, и 
набралось у него людей больше ста тысяч» 106.

Отчетливо видны позиции рассказчика в рассказе #0 том, 
как по ошибке казнили Цуй Нина», в котором заодно с гра- 
бителем-убийцей оказались казненными невинные люди, и 
случилось это только потому, что ^чиновник оказался глуп, 
ни в чем не разбирался, хотел только скорее покончить с 
делом и не задумался над тем, что под палками человек 
что угодно может взвалить на себя». КНе простят тебе за­
губленных душ», — укоряет рассказчик чиновника. И далее 
следует мораль, обычная для сунских рассказов: ^Чинов­
ник ни в коем случае не должен решать дела с плеча, 
без разбора, не должен — чуть что — прибегать к пыткам, 
а обязан добиваться справедливого решения»107 . Смело и 
правдиво звучит как бы вскользь брошенное замечание рас­
сказчика по поводу денег, которые были возвращены их хо­
зяину после судебного разбирательства: ^Эти деньги приш­
лось поднести на расходы людям из ямэня, да и то не хва­
тило»108 . Правильное решение при расследовании дела на­
ходят не крупные чиновники, а мелкие служащие — простые 
умные и находчивые люди, вроде младшего сыщика Жань Гуя 
из рассказа &Жань Гуй осматривает сапог и уличает бога

Подобных характерных примеров в народном рассказе 
очень много, и в этом отношении он отличается от танских 
и сунских новелл; ибо хотя в танских новеллах нередко 
поднимаются те же проблемы, что и в народном рассказе, 
но в последнем все это выражено рельефнее, высказано яр­
че, со свойственной народу простотой и прямотой, а глав­
ное — с позиций простых людей.

Как уже указывалось, хуабэни написаны живым разговор­
ным языком: устный рассказ чувствуется прежде всего в 
чисто разговорных фразах и оборотах речи, в живых и ост­
рых диалогах, свойственных устной речи. Чрезвычайно ха­
рактерно для устного рассказа и то, что когда речь идет 
о само собой разумеющейся незначительной детали, об 
этом говорится как бы скороговоркой, вскользь, отрывис­
то, кратко. В повествовании часто пропускаются такие 
слова, как сказал,, спросил,, подумал про себя. Отсутствие этих 
слов при устном рассказе восполняется соответствующим 
жестом, мимикой, интонацией рассказчика. Зачастую рас- 
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сказчик не обращает внимания на стилистическую обработ- 
ку повествования, поэтому в рассказах встречаются мел­
кие стилистические погрешности, повторения почти рядом 
одних и тех же слов. Все это свидетельствует о том, что 
ранние хуабэни действительно представляли собой тексты- 
либретто уличных рассказчиков, причем написанные порой 
довольно небрежно.

Не всегда всё в этих ранних рассказах логично, что 
также характерно для устного рассказа, где рассказчик в 
первую очередь думает не о логике, а об эффекте, неожи­
данности какого-нибудь происшествия или эпизода.

Ранние хуабэни не все‘одинаковы по литературным дос­
тоинствам. Такие, например, как ^Свидетельство о совла­
дении имуществом», Монах, посылающий записку», ИТайно 
содеянное добро» й некоторые другие, довольно примитив­
ны с точки зрения содержания, небрежны по стилю и языку 
и скорее напоминают наспех сделанную запись, чем худо­
жественное произведение. Другие — такие, как ^Отом, как 
по ошибке казнили Цуй Нина», ^Яшмовая Гуань-инь», ^Чест­
ный управляющий Чжан», — подлинно художественные произ­
ведения: они стройны по композиции, достаточно совершен­
ны по развитию сюжета, и по стилю, и по языку, свидетель 
ствуя таким образом о том высоком уровне развития, ка­
кого достиг народный рассказ к XIII в.

Проследив основные этапы и особенности литературы 
эпохи Сун, можно сказать следующее.

В истории китайской литературы сунский период являет­
ся периодом наивысшеГо расцвета классической литературы 
средневекового Китая и эпохой возникновения и развития 
народных представлений110 и нового жанра народной пове­
ствовательной литературы.

В результате активной деятельности уличных рассказ­
чиков, олицетворявшей собой коллективное народное твор­
чество, в сунскую эпоху создается новый вид повествова­
тельной литературы, отражающей действительность с пози­
ции простого народа и написанной простым языком. В даль­
нейшем своем развитии эта литература приведет к созданию 
знаменитых китайских романов и к широкой популярности 
китайского средневекового рассказа.

В сунский период особенно отчётливо наблюдается явле­
ние, свойственное в большей или меньшей степени литера­
туре всех стран и эпох: народное творчество питает твор­
чество литераторов, которые обрабатывают фольклорный ма­
териал, совершенствуют произведения народной литературы 
или пишут в подражание им, а затем лучшие произведения 
литераторов снова становятся народным достоянием. Так 
Происходит в период Сун со стихами песенного жанра цы 
и с народными рассказами хуабэнь.

Классическая литература в период Сун выходит за пре­
делы императорского двора, перестает быть достоянием толь 
Ко высокообразованных людей (в большинстве случаев круп­
ных чиновников) и все больше становится литературой ши­
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райский литературовед Лю Да-цзе говорит о творчестве 
СУ Ши, вполне справедливо отнести к творчеству великой 
плеяды сунских писателей и поэтов: они, так же как Су Ши, 
любили свободу и стремились быть выше всего недостойно­
го, что видели вокруг, но не скатывались к пессимизму;
0 них были горячие порывы и искренние чувства, но они 
яе проявляли бурных, необузданных страстей {Лю Да-цзе�  

с  308).

П Р И Л О Ж Е Н И Е  1

ЛЮБОВНАЯ ЛИРИКА В ТВОРЧЕСТВЕ ЛИ ЦИН-ЧЖАО (1084— 1147)*

В китайском традиционном литературоведении принято, 
как известно, говорить о двух напрвлениях в поэзии жан­
ра цы. Одно — это течение сдержанной манеры: ваньюэ пай

� другое — это направление безудержной свобо­
ды: хаофан пай >fl Ук. . Й если представителями вто­
рого направленияхунской поэзии считаются Су Ши и Синь 
Цц-цзи, то многие литературоведы вполне справедливо счи­
тают представительницей первого направления поэтессу Ли 
Цин-чжао.

Сдержанность творческой манеры, как таковая, в значи­
тельной степени связана с содержанием: обычно такая ма­
нера свойственна более интимной тематике. Как известно, 
сдержанность в выражении интимных чувств — национальная 
черта китайского народа. Этим, по-видимому, и объясняет­
ся своеобразный сдержанный характер китайской класеичест 
кой поэзии о любви в целом.

Отмечая эту сдержанность в китайской любовной лирике, 
Л.З• Эйдлин недавно в ^Китайской литературе» (с.46),** пи­
сал, что китайская классическая поэзия говорит о любви 
не очень часто и очень по-своему, и тем не менее это не 
мешает ей быть понятной и близкой всем людям. В подтвер­
ждение он приводил примеры из стихотворений Тао Юань-мина 
(365—427) ^Запрет на любовь», а также из ^Шесни о вечной 
печали» Бо Цзюй-и (772—846). Это положение справедливо 
и для поэзии более поздней.

Когда любовная лирика в своем развитии дошла до вре­
мени Ли Цин-чжао, она в той же традиционной сдержанной 
манере зазвучала совершенно по иному.

Поэзия Ли Цин-чжао возвышается над любовной лирикой 
ее предшественников и знаменитых ее современников. Сдер­
жанность в творчестве Ли Цин-чжао перестала быть стес­
нительной недосказанностью и превратилась в естественную 
сДержанность человека возвышенных чувств, в привлекатель-

* Текст выступления на конференции литературоведов в ЛО ИВАН 
15 января 1963 г. Публикуется по рукописи (АВ ЛО ИВАН, Р.1, оп.1, 
еД.хр. № 380).

** Имеется в виду книга В.Сорокина и Л.Эйдлина Китайская лите- 
Ратура. Краткий очерк» (М., 1962).
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Вечереет... лень гребенкой 
провести по волосам.

Вокруг все то ж, лишь я не та, 
так безразлично все;

Слово вымолвить захочешь — 
слезы жгут лицо.

Говорят, что там, в Шуанси2, 
цветет еще весна;

Я бы тоже в легкой лодке 
понеслась туда.

Но разве может челн речной 
на реке Шуанси

Поднять такую тяжесть груза 
печали и тоски.

Поздней весной. На мстив Жу мэн лин.
Ночью тихий был ветер

и сильный лил дождь.••
Я крепко спала,

но хмель не прошел после крепкого сна.
Я спросила у той,

что шторы окна подняла,
А она отвечает:

JjBce так же прелестна айва^.
Так знай же,

так знай же, — 
после дождя

Цвет должен быть скуден, 
зелень тучна.

Под настроением> после вина. На мотив Жу мэн лин

Помню вечер в беседке 
возле реки...

Меня хмель одолел...
путь обратно никак не найти.

Но, вволю прогулкой уже насладясь,
в сумерках челн повернули мы вспять, 

и в зарослях лотоса мы очутились.

Спешим к переправе,
к переправе спешим.

И рядом со мною
вдруг шумно взлетает 

стая цапель и чаек.
В осенний праздник чунъян*. На мотив Цзуй хуа инь

Тяжелые тучи,
туман пеленой,

тоскою тянущийся день.
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Курильница стынет,
не вьется дымок, 

снова осенний
праздник последний, 
и в полночь к подушке 

сквозь тюль на окне
первый ползет холодок...

В сумерках пью я в саду;
аромат хризантем пожелтевших 

с собой уношу в рукавах...
Но пусть не покажется вам,

что здесь не страдает душа...
Ветер взметает оконную штору — 

тоще блеклых цветов
та, что сидит у окна.

Навеянное цветами мэй1*. На мстив Ти эЬнъ цзяо

Тощие ветви,
густой аромат, 
лепестки одиноко

на стеблях торчат 0••

Досадно, что нынче
на мэй любоваться
пришла слишком поздно опять.

Терем высокий
над водною гладью, 
праздные тучки,

бескрайняя даль,
тихий и долгий тянущийся день.

Сижу перед чуть лишь приподнятой шторой,
Стою опершись на перила, как тень...

Недавно здесь гости сбирались... 
чарки сверкали вином,

песня летела в высь облаков, 
вдаль уносилась с ручьем...

Южная ветка, бывало, цветет, 
спешишь ее срезать 
и в вазу несешь,

Не ждали, когда
из соседнего сада 
флейта чужая

^Опали цветыИ запоет.
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и дело не в том,
что осенняя грусть одолела,

Завтра ты едешь,
и больше тебя не удержишь 
даже тысячу раз повторенной 

прощальною /просьбой $�  
КВыпей чарку еще И.

Так вспомни, что кончается 
в Улини весна,

Что тяжелые тучи
сомкнулись над теремом,

Запомни прозрачную воду 
пред теремом здесь.

Подумай о том, 
что воде,

на которую я
неподвижно глядела,

уставив свой взор,
Той воде,

сколько и сколько еще 
новой тоски унести...

П р и м е ч а н и я
1 Намек на то,что земля усыпана опавшими лепестками цветов и 

пропиталась их ароматом. Выражение это идет от поэта Ли Шан-иня 
(IX в.).

2 Известное красотою природы место в прбв. Чжэцзян, где бывала 
поэтесса.

3 Последний праздник осени —  девятого числа девятого месяца, по 
китайскому календарю. В этот день, как правило, совершают загород­
ные прогулки, поднимаются в горы, пьют вино, любуются пышно цвету­
щими хризантемами. В этот день обычно очень тепло, а вечером снова 
холодает.

4 Мэй —  часто переводят как ^китайская сливав. Дерево мэй рас­
тет обычно на полях и в горах; цветет ранней весной белыми, крас­
ными или бледно-розовыми цветами, похожими на цветы персика. Пре­
лесть цветения мэй не раз воспевалась в китайской поэзии и являлась 
одним из излюбленных мотивов китайской живописи.

5 Речь идет о празднике чунъян (см. примеч.З).

III.2. (1) СКОРБНОЕ ПОСВЯЩЕНИЕ1 ДАО-ЦЗУНУ2,
ИМПЕРАТОРУ ЖЭНЬ-ШЭНУ, ДА-СЯО, ВЭНЬ*

(2) Держащийся правоты, /известный7 заслугами подданный 
в управлении /деламк7 государства; при формировании сг°" 
ей канцелярии /пользуйщийся правами =7 этикетом трех

* Публикуемый перевод представляет читателю образец малоизве< 
ного жанра китайской классической литературы. Китайский текст #Псс 
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/верховных/ сановников; совмещающий должности главы Па- 
г|аты министров [ъ ] канцлера-исполнителя\ глава канцеляр­
ского секретариата; ведающий редакцией государственной 
стории; глава Палаты военных дел; высшей столп государ­
ства» князь Чжао, /получивший на7 кормление шесть тысяч 
пятьсот дворов; действительно /получающий на7 кормление 
шестьсот пятьдесят дворов, /верно7 подданный Елюй Янь со­
ставил. (3) В седьмом году /"правления под девизом/ Шоу- 
чан (1Ю1), году, /когда./ первый /день7 первой луны /при­
ходился на день7 Жэнь-сюй, /то7 тринадцатого дня, /когда 
день приходился на7 Цзя-сюй, (4) великих деяний3 небом 
защищаемый император почил в походном дворцец в Шаоянчуани. 
Гроб [с  его телом быд7 перемещен (имеется в виду: пе­
ревезен) /и установлен7 на западном крыльце дворца Сянь-ю 
/дянь7- В первом году Цянь-тун (1101), /когда7 первый 
день шестой луны /"приходится на день7 гэн-инь, /в этой 
луне на7 двадцать третий день, /день7 (5) жэнь-цзы, наме­
чено переместить (или: будет перемещен) (б) /гроб с ] вме­
стилищем для духа5 в мавзолей Юн-фу, соответственно об­
ряду.

Не вернется /уже7 прекрасный конь, /и7 дракон, /“кото­
рый был впряжен в/ колесницу, уже взвился /в небеса7.ж 
/Во7 всех странах скорбят, словно умерли отец или мать.

Близится, о, срок /начала7 седьмой луны. Вот-вот /кон- 
чатся7 сооружения (или: работы) в мавзолее, загрохочет
вящения)), высяченный на могильном камне, сопровождается параллель* 
ным текстом на киданьском языке. Наряду с двумя другими китайско- 
киданьскями эпиграфическими памятниками, обнаруженными в 30-е � � = �  
нашего столетия при раскопках мавзолея императоров киданьского го­
сударства Ляо %#> #�� $ $ "?'� {{Скорбное посвящение Дао-цзуну^ служит ис­
точником для дешифровки малого киданьского письма. Перевод был сде­
лан в 1976 г., отдельные поправки в его текст вносились В.А.Вельгу- 
сом в 1979 г.; часть перевода(начиная с середины 28-й строки ориги­
нала) выполнена И.В.Сусловой и отредактирована В.А.Вельгусом. Рабо­
та осуществлялась в связи с потребностями дешифровки, поэтому в сво­
ем переводе В.А.Вельгус стремился скорее к филологической точности, 
нем к изяществу слога. В круглых скобках даются пояснения перевод­
ника; знак равенства между отдельными словами или выражениями, по- 
видимому, означает, что переводчик считает правомерным употребление 
того или другого (других) из предложенных вариантов; порой этот знак 
°значает также, с точки зрения переводчика, возможность более рас- 
ниренного, по сравнению с оригиналом, текста перевода, Для удобства 
сличения перевода с текстом источника переводчик в соответствующих 
Местах помечает номер очередной переводимой строки оригинала (араб­
кой цифрой в круглых скобках). Публикуется по рукописи (АВ ЛО ИВАН, 
•̂1, оп.1, ед.хр. № 380).

Подробное описание памятника и места его расположения, а также 
К«тайский текст {{Посвящения^ интересующийся найдет в фундаментапь- 
йом труде японских ученых (Тамура Дзицудзо9 Кобаяси Юкио. T.I, 
с* 241—245); китайский текст оригинала воспроизводится на с. 117— 120 
Стоящей книги. На русском языке историю дешифровки киданьского 
^сьма, в том числе и текста {{Скорбного посвящения Дао-цзунуИ, см., 
^Пример (Стариков; Стариков, Наделяев).
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повелением /свершил/повышения /в титулах и рангах/. Не- 
�	  вращалось [б е з нарушений, и/ облаками покрывалось 
/оно своевременно/, ветер веял /"благотворно, и/ дождь ув­
лажнял [в  нужной мере поляУ. /Все/ вышнее небо /проявля­
ло./ заботы, доверяя светлым повелениям. Небо и солнце 
/являли/ удивительные знамения, свирели и колокола /ве»- 
дали оУ (15) благодетельных известиях (букв.: звуках).
/Он/ занимался (т.е.: уделял большое внимание) земледе­
лием, важным /считал/ хлеба (хлебные растения), /отда­
вал вУ заклад нефритовый /круг16/, /чтобы/ пожертвовать 
золото (имеется, вероятно, в виду: дать деньги на сель­
скохозяйственные нужды голодавшему населению). Проница­
тельно судил [ о ] ложном (=• превратном) /и/ правильном, 
тщательно наблюдал древнее /и/ современное. Сон пре­
кращал [ в ] ночные периоды (т.е.: не спал ночами)
/и/ забывал питаться, /когда/ солнце /"уже бывало наУ 
закате. /В/ разбирательствах, /"на чьей сторонеУ правда, 
/на чьей/ кривда, /"он/ придерживался /"своихУ суждений 
(= без колебаний); /а/, издавая повеления=приказы, /сна- 
чалаУ прикидывал /"про себя/, согласуются /ли они с7 
сердцем /народа/; /ц7 небесное и человеческое /четкоУ разг­
раничивалось [и ] (16) отделялось. Система законов (= пос­
тановлений) императора-владыки зерцалом освещала все 
/случаи/ по подобию /и соответствию/ категорий, /иУ, уна­
следовав власть /правления, онУ молние/носнс/ решал /'де­
ла/. Тринадцать (букв.: один десяток /и]  три) раз [е в  
проводил/ выборы чиновников-ученых, [ в ] вывешивались 
/объявления об/ экзаменах17 ; способных /к управлению/ 
чиновников даровитых /былоУ во множестве, [и онУ пекся 
[ о ] добродетельных /и/ заботился [ о ] мудрых-достойных. 
Пять /семидесяти двух дневныхУ периодов /годаУ гармонич­
но /свершалисвоеУ движение, девять рангов / чиновничьихУ 
возносили (17) песни; часто реяли фениксы красивые. Не 
раз менял /он/ потоки рек. Прозорливые мысли /его былиУ 
мудры /и/ блестящи, /а/ его чувства = душа насквозь про- 
ницали=постигали /все. И вот, бывало, ударит он/ внезап­
но /в пятиструнныеУ гусли, громко запоет /или наУ досу­
ге цитру /возьмет, возожжет/ фимиам /и на ней/ заиграет. 
/И было, когда он/ законом радость /доставил/ трем ты­
сячам /своих подданных, и е го ] единственной заботой /бы­
ло, чтобы все они/ уцелели /и/ выжили18 . Учителей и уче­
ников [в  ту пору насчитывалось/ (18) сотни десятки-тысяч 
(или: миллион). /Он/ не любил битв, карательных /войн; 
жил в ] приязни=любви, мире=согласии /с/ родными, родст­
венниками; /умело/ правил (букв.: запрячь, ехать верхом) 
/иУ управлял выдающимися /и/ доблестными. Многожды /он/ 
миловал /и/ прощал /совершивших преступления/. Неоднок­
ратно /оказывал/ вспоможение неимущим, бедным. Сердца 
Людей естественно /наполнялись/ радостью, /и были отУ 
Земли выгоды' постоянно обильные (^плодородные). Слава 
/его и/ мудрость=достоинства повсюду достигали, просве­
ченные указы /в края/ отдаленные (19) проникали. /Из 
Краев/ восточнее моря китов, севернее моря=пучины /ги-
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тантской рыбы/ гунь, /из/ западных далей=пустынь, /"где 
растут чудесные деревья/ жо-му, /из/ южных сторон корич­
ных рощ всякие=различные отдаленные [шил] близкие стр^ 
ны (=владения), различные*многие сильные [или ] слабые 
государства, — /все они/, наблюдая нравы /"наши, готовы 
были7 служить [нам] искренно [ и ] 9 преклоняясь /перед 
нашими7 справедливыми /принципами, являлись7 отчитывать­
ся /о своем7 управлении /как правители, подчиненные го­
сударю/. Вскоре из-за /того, что7 Бянь/ские/19 противни- 
ки=разбойники (20) напали [на ] нашего правителя /госу- 
дарства7 Ся20 , тая внутри жажду поглощения /территории, 
то7 победы [и ] поражения /той или другой сторонь/ взаим­
но /длились/ почти двадцать лет21 , /было много7 погубле­
но жизней /= живого, и много было/ расточено /= погуб- 
лено7 средств /= денег = богатства7. /И вот стоило7 лишь 
(или: как = только) /высочайшему/ повелению дойти /"до 
Китая , как сразу же в7 разные /стороны7 развеялись 
дым /и/ пыль22. Глупы же да-дани (татары), /которые7 са­
ми [на себя] навлекли жестокую (21) пагубу. /Они/ потре­
вожили /наши7 окраинные границы, /и были7 истощены их 
логовища, пещеры. /Когда/ верховные воеводы уже вышли 
[в поход/, удивительные военные /"стратегии были/ исполь­
зованы /= употреблены/, сразу [же был] убит /= казнен7 
их глава, /и все их =7 толпы родов /= и племен с ] удо­
вольствием (= радостью) покорились [нам ]. Утвердясь /спо­
койно возлежа на/ подушке в столице, [о н ] правил, не под­
бирая полы одежды23 . Семь светил2** /были в/ ровном по­
рядке. (22) Сотни восхвалений многочисленно /во=множест- 
ве/ следовали; /со всех7 гор /подносились7 дары, /а из7 
рек — редкости /ценные7 Небо [и ] земля /являли/ благо- 
вещие знамения (или: земля /являла/ благовещие об­
лака, небо — /благовещую/ росу). Величие прекрасное 
затруднительно назвать, /и отовсюду во ] множестве все 
прибывали /ученые мужи7. [Он ] нередко /= часто совершал/ 
прогулки [п о ] рекам /и речным/ островам или охотился 
/на за=/ облачных вершинах. Строгое величие /его наводи­
ло/ трепетное благоговение, /он же/ бессуетно ^спокой­
но находил удовлетворение в/ беспечном спокойствии. (23) 
ВеЛикие всесовершенные /аллегорически дают/ понять /о/ 
законах, а (24) владыка людей следует /им р/ писаниях 
/= книгах/ (или: /идёт по их/ следу /по/ писаниям = кни­
гам). Непостижимы те сокровенные законы=принципы, /при­
сущие явлениям и вещам/; обширно»пространно постиг = пр°' 
ник /в них он, т.е. в/ школу /=направление/ пустоты25 . 
Императора дарования /=природа = характер/ сами /по се­
бе/ таковы (или: императора дарования /являются/ врож­
денными), /что его/ знания врожденные, /а/ не /приобре­
тены/ учением. Взглянув /на/ форму /=наружность = вид/ > 
рисует изображение, упорядочивает (или: приводит в гар" 
монию) тона /и/ исправляет музыку. Государь (= владыка) 
/и/ подданные /на/ пир /= банкет/ собирались /вместе/ 
внутренние /и/ внешние /люди/ (25) орошались /= осыпа­
лись/ .милостью; обряды /= этикеты и/ просвещенные /= Д°"
114



 ��#� $���,�  (����� �/£� %�%� ��� ������ $#,� ���� A�%��4� �#�  
� $����(��#&� D#(#O� ��@��A�� J���(��#&H� � # $�"��� J���(�C
�#&G� �� $��B�� ���"&� D � @�(��� #(#�"����� @�%��(:�4"�A��2�C
�#�"O��J&$:� [= �$�%#�G�J�� $4H� %�����4�� �/£�T�(:?#�4�� £�(��  
%��4�� #�� J����$����� �/£� ���$#2� %���� £� ����������$�(%�  
(>�#�� ���(��4� �#�� #A����49� �+�#�� ������ �&�4� � $�(#��  J�C
%�3�4� �/£�$#K#�#8� 2# $4H� �@#�4� �/£� �� J�����(#�� $#�,� ��AC
"�=��#&� �/£� ���������#&�� � ��  "4$4� D£��2#=��4H� ���@�%�9O  
 ���,� $9�9� %�%�@4���@�(��4RG9� [В ] �  ��$(�3� ����#� �/£� ��?�  
����@4(��  $��"(��#��� J�#�� $#� ��  ��$��$ $�#�� D@�%�9O� �4JC
���#$:G� ��A���#&� �#�  �=�� $:� ��=�3�#�&�(��#3� ��  ��$��$C
 $�#��  �$�",� %�%���#�#"���>$ &�9� ����K�� �/J���#(�� ���C
��"� �/�� �J��$&B��##�� 2�$4��K�J��#����EN�9� +���#(� �/��, � #8 
IJ�K�� D£� ��%�£� "#�G� �/@4(�� �  ����?����� �/@�%�9O � ��#�� £� ��#C
��,� $9�9� � �1�(���  J�%�3��� D£� �"#��$������GH� J�� ��=��C
���� �£� �(#&�#��� �� J�� $���#(� :� �/��� � DENG� J�� $������  
����"���� ���  $�&�#��E8H� �#�J���� J�%����"��/£� A�=#$�3�  
@(�����$�(:�� $#� �/£�  2� $:&� ���� ��K��#( &�� �� :� �@�%�9O  
� �� £� "��B� $���� �����9� �$�(:� ��(�#�� A�@�$4��#�� � ���#�  
���� � �K���(�K�� �$���#(#� �#�� �$�"#(#� �����$�%,92$�� ��  
 $�(�� � $���$:� �/£� J���#"�$: &�� J��@�B��$: &� �£�  ���#  
 ���9
�� �W	� �%�&A:�� �(����#&� ��:� %����E7� Q� �4��>=#3 &� �#�  

J���#1�$�(:�43H� �#�� ��?����J�����$:� D£� ���2#$:G� �"�� �srv�  
 $�(� �� @���=�"� E6�, � B�(�&� �/£� ����& :,�2$��� ��(#%�&��R J�C
%�3��&�� � �(����&� [ - � "#��A���#��� ��� �/@���$� � J�$����B��C
��3,� �/2$� � ����@���$�� �@���B���� D£� �K������G� �/��� � �(#C
$�(:�4�� �/£� ��(�#��� ���4�#�  "�B�$� �/@���$ � ��  � $�&�##�@4$:�  
%��J%�3� [ - � �%��J#$: &�9

DE8G� +�����%SF� ����B�43� �/£� �������43�#�� � $�J2#�43,  
J�#(�B��� �/£�  $���( &�#��� ���A#��(� �/£� ��@(>��(�A��� ��AC
(#2�4"#� ��(�"#H� �/��� � $������ ��"���$: &� [= �$��@���$:,� 2$�@4  
���� ��(�%�� D@�%�9O� �4 �%�G�  $�J�(� £�?�(�£�J�� J&$�"�� ��  
 ����?������� � �S59� +� J�?��� �4��B����43� A�%�$�"��/£� ��C
2���"�,� �B�� �/ J� $#�?#" &� �� ����K����:�1A4SE,� ���� ������  
� $�(�� ���B�$: &� D£� �J#��$: &� ��G�  $�(#%SS� �1��  2�(,
�2$��� � $:� ��B��� ��(��#�� �/£�  ��:@��� D$9�9� 2$�� �B�� J�#?(�  
���� ���"&,� �� $�(�2� G,� �#��  ��A�� £�$�$2� � �J� (�� I$����  
� $��#(� �/ ��3�� (�%�#� ���A�J��� �?�(9� +���J�� ��� ��A�����4  
���� @(���A��"���$�(:�� $#�%�#%��� DE7G� �"���#��� (�$�9  
+�J� $��A�J# #� [ о ] �  2�$�� ��A�� $�,� �/��A��=���4���  ���#C
���#�"9� �� ����,� ��  %��@: 

[В �$�� ���"&�J�%��J��#A�� #(# :�� J�A����(��#&� ��A�4C
?���4K� �/#"� � (>��3� D���(9O� (>��3,� %�$��4"�@4(��J�B�(���C
(����(B�� $:�#(#�$���#$��#&G,� �@(�%�� ����#��(# :9� �'>�  
��3� �K��$#(��$�%�&�� $������,� � (�����2�(���%��#A��  $��C
�4��#A1,� #� ��@����A���A(� :9� )��A�J�43� A�����(� ��$��,
�#�� Y� ��%����� D@�%�9O� �� J�#����,� �� �@ $����%�G�  "�?�C
(� :9� ���J�$�%�"#��  (YA� �J�(#(�� 2� $43���B�:,DE6G� #  
�(>��3�� ���(�(�� �/@� J����(:��&�� $� %�� D@�%�9O� $� %��J��C
(#(� :G9� �,� �/ %�(:� � J� $4���� £� @�A(>����%�� �43������1,  
��$� [ ��� ��"�� �@��A�� �#"J���$����9� �,�  %�(:�  ����� £�  $���

8~2 420 115



драгоценный трон — /он/ пуст, /"но наполнен/ горестью 
(= досадой). Звенит погребальный колокол, /выражая этим/ 
любовь = привязанность /к усопшему/. Накаливается /"пан­
цирь/ священной черепахи и вопрошаются (букв.: сообщают 
докладывают) /духи/. О горе! О скорбь!

Старшие, /те, кто находился/ (30) вдалеке, все в срок 
собрались и, следуя за траурной колесницей, лили слезы, 
смотрели на драконий катафалк, и сердца /"их/ разрывались. 
Печальная и торжественно=строгая, шествовала траурная 
(букв.: священная) процессия, /и/ скорбь /"вызывали = на­водили/, колыхаясь, священные знамена. О, пустынны си­
неющие горы, /и слышны лишь/ стоны вечерней (31) свире­
ли. Дневной свет слабеет, и мрачнеет холодный дым=туман0 
О горе! О скорбь!

О, /"он/ остановился здесь, отправившись /на/ весеннюю 
охоту еще недавно, /а теперь/ вот-вот заканчивается 
период лета. Идем, /"вот мы уже у/ подножия холма Цинлин35, 
и вечереет. Глядишь — словно /как всегда/ утром, (32)
/"но/ храм священный пуст. О, далеко /"он/ ушел от прек­
расных дворцов в хоромы /"подземных источников и больше/ 
не вернется. О, фиолетовая флейта /убрана/, звуки мело­
дии смолкли. О, остановился с зеленым отливом вороной, 
и колея будет пустовать. О, сгустился мрачный туман /"и 
распространился/ безбрежно, /и/ печальны журчания (33) 
потоков лились. С посаженных рядами деревьв стекает ро­
са. О, просторные многоэтажные дворцы запестрели /"пок­
рылись/ лишайниками. О, [на что только не натолкнется 
взор/, скорбишь о помыслах сына неба. О, вспоминая /его/ 
величественный облик, скорбишь о /его/ всесовершенном 
лике. Как горестно! Как прискорбно!

(34) /Для того, чтобы/ народ жил спокойно, должны 
быть свершения (букв.: деяния) великого человека, /и/ 
действовать (букв.: появляться) он должен своевременно. 
Небесные исчисления существуют (букв.: налицо), /"и/ ког­
да кончается (букв.: достигает крайнего числа) время, 
кончается /"и/ срок (букв.: имеется конец). /И/ возлага­
ются /подобные/ поручения на сосуд божественный (букв.: 
и орудием является сосуд божественный). /При/ проведе­
нии великих похорон, древних уставов /законов/ (35) пра­
вила использовались. Пренебрегли роскошью жемчуга и неф­
рита, предпочли скромность и умеренность фаянса и фар­
фора. О, /тот, кто/ закрылся /от/ солнечного света мра­
ком и тишиной, устроил обширное государство, помимо это­
го, ниспустил наставления, как править страной, и оста­
вил наследникам (36) мерила законов! О, изысканные риту­
альные гимны звучат /везде/. О, /пусть/ сияют /импера­
тора/ блестящие предначертания, /пусть/ все /дела его/ 
длятся бесконечно (букв.: до бесконечности) и распрост­
раняются далеко. О сколь печально! Сколь скорбно!
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